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II

(Muut kuin lainsäätämisjärjestyksessä hyväksyttävät säädökset)

ASETUKSET

KOMISSION DELEGOITU ASETUS (EU) 2021/2244, 

annettu 7 päivänä lokakuuta 2021, 

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2017/625 täydentämisestä virallista valvontaa 
koskevilla erityisillä säännöillä elintarvikkeissa ja rehussa olevia torjunta-ainejäämiä koskevien 

näytteenottomenettelyjen osalta 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen,

ottaa huomioon virallisesta valvonnasta ja muista virallisista toimista, jotka suoritetaan elintarvike- ja rehulainsäädännön ja 
eläinten terveyttä ja hyvinvointia, kasvien terveyttä ja kasvinsuojeluaineita koskevien sääntöjen soveltamisen 
varmistamiseksi, sekä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EY) N:o 999/2001, (EY) N:o 396/2005, (EY) 
N:o 1069/2009, (EY) N:o 1107/2009, (EU) N:o 1151/2012, (EU) N:o 652/2014, (EU) 2016/429 ja (EU) 2016/2031, 
neuvoston asetusten (EY) N:o 1/2005 ja (EY) N:o 1099/2009 ja neuvoston direktiivien 98/58/EY, 1999/74/EY, 
2007/43/EY, 2008/119/EY ja 2008/120/EY muuttamisesta ja Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EY) 
N:o 854/2004 ja (EY) N:o 882/2004, neuvoston direktiivien 89/608/ETY, 89/662/ETY, 90/425/ETY, 91/496/ETY, 
96/23/EY, 96/93/EY ja 97/78/EY ja neuvoston päätöksen 92/438/ETY kumoamisesta 15 päivänä maaliskuuta 2017
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2017/625 (virallista valvontaa koskeva asetus) (1) ja erityisesti 
sen 19 artiklan 2 kohdan a alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EU) 2017/625 vahvistetaan säännöt sellaista virallista valvontaa ja sellaisia muita virallisia toimia 
varten, joita jäsenvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset suorittavat sen todentamiseksi, noudatetaanko unionin 
lainsäädäntöä muun muassa elintarvikkeiden turvallisuuden alalla tuotannon, jalostuksen ja jakelun kaikissa 
vaiheissa. Siinä säädetään erityisistä säännöistä, jotka koskevat virallista valvontaa sellaisten aineiden osalta, joiden 
käyttö saattaa johtaa kyseisten aineiden jäämiin elintarvikkeissa ja rehussa.

(2) Asetuksella (EU) 2017/625 kumotaan Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 396/2005 (2)
27 artiklan 1 kohta, jota kuitenkin sovelletaan 14 päivään joulukuuta 2022 saakka, ellei delegoidulla säädöksellä 
vahvisteta aikaisempaa määräaikaa. Kyseisessä 27 artiklan 1 kohdassa säädetään virallisen valvonnan suorittamiseen 
liittyvistä erityisistä vaatimuksista, jotka koskevat näytteenottomenettelyjä elintarvikkeissa ja rehussa olevien 
torjunta-ainejäämien analysoimiseksi.

(3) Asetuksen (EU) 2017/625 19 artiklan 1 kohdassa vahvistetaan erityiset vaatimukset, jotka koskevat elintarvikkeissa 
ja rehussa olevien asiaankuuluvien aineiden jäämien virallista valvontaa, joka suoritetaan tuotannon, jalostuksen ja 
jakelun kaikissa vaiheissa.

(1) EUVL L 95, 7.4.2017, s. 1.
(2) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 396/2005, annettu 23 päivänä helmikuuta 2005, torjunta-ainejäämien 

enimmäismääristä kasvi- ja eläinperäisissä elintarvikkeissa ja rehuissa tai niiden pinnalla sekä neuvoston direktiivin 91/414/ETY 
muuttamisesta (EUVL L 70, 16.3.2005, s. 1).
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(4) Elintarvikkeissa ja rehussa esiintyvien torjunta-ainejäämien valvonnan tavoitteena on varmistaa asetuksessa (EY) 
N:o 396/2005 vahvistettujen jäämien enimmäismäärien noudattaminen sekä arvioida kuluttajien altistumista 
torjunta-ainejäämille. Siinä edellytetään, että elintarvikkeista ja rehusta otetaan riittävä määrä erilaisia näytteitä sen 
varmistamiseksi, että tulokset ovat tyypillisiä markkinoille. Siinä edellytetään myös, että näytteet otetaan elintarvi
keketjun asianmukaisimmissa näytteenottokohdissa.

(5) Tämän vuoksi on aiheellista täydentää asetuksen (EU) 2017/625 19 artiklan 1 kohtaa vahvistamalla virallisen 
valvonnan suorittamiseen liittyvät säännöt, jotka koskevat asiaankuuluvia menettelyjä näytteiden ottamiseksi 
elintarvikkeissa ja rehussa olevista torjunta-ainejäämistä.

(6) Koska asetuksen (EY) N:o 396/2005 27 artiklan 1 kohdassa vahvistettuja näytteenottoon liittyvää virallista valvontaa 
koskevia sääntöjä ei enää sovelleta 15 päivästä joulukuuta 2022, tätä asetusta olisi sovellettava kyseisestä päivästä,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EU) 2017/625 19 artiklan 1 kohdassa säädettyä torjunta-ainejäämien virallista valvontaa varten kunkin 
jäsenvaltion on otettava riittävä määrä erilaisia näytteitä elintarvikkeista ja rehusta sen varmistamiseksi, että tulokset ovat 
tyypillisiä markkinoille ottaen huomioon edellisten monivuotisten kansallisten valvontaohjelmien tulokset.

Ensimmäisessä kohdassa säädetty näytteenotto on suoritettava niin lähellä myyntipaikkaa kuin on tarkoituksenmukaista.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä.

Sitä sovelletaan 15 päivästä joulukuuta 2022.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 7 päivänä lokakuuta 2021.

Komission puolesta
Puheenjohtaja

Ursula VON DER LEYEN
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KOMISSION DELEGOITU ASETUS (EU) 2021/2245, 

annettu 12 päivänä lokakuuta 2021, 

delegoidun asetuksen (EU) 2017/891 muuttamisesta siltä osin kuin on kyse tuottajaorganisaatioiden 
kaupan pidetyn tuotannon arvon määrittämisestä hedelmä- ja vihannesalalla 

EUROOPAN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen,

ottaa huomioon maataloustuotteiden yhteisestä markkinajärjestelystä ja neuvoston asetusten (ETY) N:o 922/72, (ETY) 
N:o 234/79, (EY) N:o 1037/2001 ja (EY) N:o 1234/2007 kumoamisesta 17 päivänä joulukuuta 2013 annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 1308/2013 (1) ja erityisesti sen 37 artiklan c alakohdan i ja iv alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Luonnonkatastrofit ja epäsuotuisat sääolot ovat useiden vuosien ajan vahingoittaneet enenevässä määrin hedelmä- ja 
vihannestuotantoa unionissa. Neuvoston asetuksella (EY) N:o 2012/2002 (2) perustetusta Euroopan unionin 
solidaarisuusrahastosta myönnettiin vuonna 2017 Latvialle erityistukea suurtulvien vuoden 2017 kesällä ja syksyllä 
aiheuttamien vahinkojen korjaamiseksi. Vuonna 2018 säädettiin komission täytäntöönpanoasetuksella (EU) 
2018/108 (3) kiireellisestä tukitoimenpiteestä viljelijöille myönnettävän tuen muodossa, koska eräillä unionilla 
alueilla (Viro, Latvia, Liettua ja Suomi) esiintyi rankkasateita ja tulvia. Keväällä 2021 useissa jäsenvaltioissa 
(erityisesti Espanjassa, Ranskassa ja Italiassa) esiintyi eräillä alueilla ankaraa hallaa, joka vaikutti tiettyihin tuotteisiin 
(persikoihin, nektariineihin, omenoihin jne.). Tuotannosta menetettiin hallan vuoksi yli 50 prosenttia.

(2) Kun otetaan huomioon luonnonkatastrofien ja epäsuotuisien sääolojen yleistyminen, tuottajaorganisaatioiden 
kaupan pidetyn tuotannon arvon laskentaan tarvitaan pitkän aikavälin ratkaisu, jotta kyseisten organisaatioiden 
kykyä sietää vahinkoja voidaan vahvistaa. On tarpeen muuttaa komission delegoitua asetusta (EU) 2017/891 (4)
säätämällä joustosta, jota sovelletaan tuottajaorganisaatioiden kaupan pidetyn tuotannon arvon laskentaan 
unionissa silloin, kun ilmenee luonnonkatastrofeja ja epäsuotuisia sääoloja ja tuotanto on sen vuoksi kelpaamatonta 
kulutukseen ja jalostukseen.

(3) Kaupan pidetyn tuotannon arvossa ilmenevät suuret tappiot, joita luonnonkatastrofit ja epäsuotuisat sääolot 
aiheuttavat, vaikuttavat merkittävästi tuottajaorganisaatioiden seuraavana vuonna saaman unionin tuen määrään, 
koska unionin tuki määritetään kunkin tuottajaorganisaation kaupan pidetyn tuotannon arvon prosenttiosuutena. 
Jos suuri osa sadosta tai koko sato menetetään, on vaarana, että tuottajaorganisaatiot menettävät hyväksyntänsä, 
koska hyväksynnän yhtenä perusteena on saavuttaa tietty kaupan pidetylle tuotannolle kansallisella tasolla 
vahvistettu vähimmäisarvo. Seurauksena olisi kaksinkertainen taloudellinen tappio, joka vaarantaisi tuottajaorgani
saatioiden vakauden pitkällä aikavälillä.

(4) Kun otetaan huomioon luonnonkatastrofien ja epäsuotuisien sääolojen yleistyminen ja siitä johtuvat merkittävät 
tuotannonmenetykset, delegoidun asetuksen (EU) 2017/891 23 artiklan 4 kohdassa vahvistettu suojatoimenpide, 
jonka nojalla tuotteen kaupan pidetyn tuotannon arvon katsotaan olevan 65 prosenttia sen edellisen viitekauden 
arvosta, on riittämätön.

(1) EUVL L 347, 20.12.2013, s. 671.
(2) Neuvoston asetus (EY) N:o 2012/2002, annettu 11 päivänä marraskuuta 2002, Euroopan unionin solidaarisuusrahaston 

perustamisesta (EYVL L 311, 14.11.2002, s. 3).
(3) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2018/108, annettu 23 päivänä tammikuuta 2018, kiireellisestä tukitoimenpiteestä viljelijöille 

myönnettävän tuen muodossa tietyillä Liettuan, Latvian, Viron ja Suomen alueilla esiintyneiden rankkasateiden ja tulvien vuoksi 
(EUVL L 19, 24.1.2018, s. 6).

(4) Komission delegoitu asetus (EU) 2017/891, annettu 13 päivänä maaliskuuta 2017, Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 
N:o 1308/2013 täydentämisestä hedelmä- ja vihannesalan sekä hedelmä- ja vihannesjalostealan osalta, Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksen (EU) N:o 1306/2013 täydentämisestä mainituilla aloilla sovellettavien seuraamusten osalta ja komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) N:o 543/2011 muuttamisesta (EUVL L 138, 25.5.2017, s. 4).
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(5) Sen vuoksi ja koska on tarpeen saavuttaa tuottajaorganisaatioiden, joiden osalta kaupan pidetyn tuotannon arvo on 
alentunut merkittävästi luonnonkatastrofien ja epäsuotuisien sääolojen vuoksi, taloudellinen vakaus ja rahoitusvakaus, 
olisi korotettava kaupan pidetyn tuotannon arvon laskentaan tietyn viitekauden osalta sovellettavaa kynnysarvoa. 
Ottaen huomioon viime aikaisten epäsuotuisten sääolojen aiheuttamat merkittävät vahingot delegoidun asetuksen (EU) 
2017/891 23 artiklan 4 kohdassa säädetyn kaupan pidetyn tuotannon arvon olisi luonnonkatastrofien ja epäsuotuisien 
sääolojen tapauksessa oltava 85 prosenttia.

(6) Olisi myös säädettävä ratkaisusta sellaisten tilanteiden välttämiseksi, joissa tuottajaorganisaatio investoi ennaltaeh
käiseviin toimenpiteisiin mutta kärsii siitä huolimatta merkittävää vahinkoa luonnonkatastrofien, epäsuotuisien 
sääolojen, kasvitautien tai tuholaisten vuoksi, jolloin aiheutuu kaupan pidetyn tuotannon arvon menetystä, minkä 
lisäksi asianomaisen tuottajaorganisaation unionilta saama taloudellinen tuki pienenee. Sen vuoksi delegoidun 
asetuksen (EU) 2017/891 23 artiklan 4 kohdassa säädetty kaupan pidetyn tuotannon arvo olisi nostettava 100 
prosenttiin sellaisten tuottajaorganisaatioiden osalta, jotka todistavat toteuttaneensa kasvitautien, tuholaisten, 
luonnonkatastrofien ja epäsuotuisien sääolojen varalta tarvittavat ennaltaehkäisevät toimenpiteet, joita ovat muun 
muassa lämmitysjärjestelmät, viljelyksille asennetut suojaverkot, vakuutusjärjestelmät ja keskinäisten rahastojen 
perustaminen.

(7) Sen vuoksi delegoitua asetusta (EU) 2017/891 olisi muutettava.

(8) Kun otetaan huomioon toimintaohjelmien toteutus kalenterivuosittain sekä se, että kaupan pidetyn tuotannon arvon 
laskenta, joka määrää unionin taloudellisen tuen enimmäismäärän, perustuu edelliseen kalenterivuoteen, on 
välttämätöntä, että tämä asetus tulee voimaan mahdollisimman pian eli seuraavana päivänä sen jälkeen, kun se on 
julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Korvataan delegoidun asetuksen (EU) 2017/891 23 artiklan 4 kohdan toinen alakohta seuraavasti:

”Jos tuotannon arvo on laskenut vähintään 35 prosenttia sellaisten luonnonkatastrofien, sääolojen, kasvitautien tai tuholaisten 
vuoksi, jotka eivät kuuluneet tuottajaorganisaation vastuuseen ja valvontaan, asianomaisen tuotteen kaupan pidetyn tuotannon 
arvon katsotaan olevan 85 prosenttia sen edellisen viitekauden arvosta. Tuottajaorganisaation on todistettava asianomaisen 
jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, etteivät kyseiset syyt kuuluneet sen vastuuseen ja valvontaan. Jos tuottajaorga
nisaatio todistaa asianomaisen jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle toteuttaneensa tarvittavat ennaltaehkäisevät 
toimenpiteet luonnonkatastrofien, sääolojen, kasvitautien tai tuholaisten varalta, asianomaisen tuotteen kaupan pidetyn 
tuotannon arvon katsotaan olevan 100 prosenttia sen edellisen viitekauden arvosta.”

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 12 päivänä lokakuuta 2021.

Komission puolesta
Puheenjohtaja

Ursula VON DER LEYEN
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2021/2246, 

annettu 15 päivänä joulukuuta 2021, 

tiettyjen tavaroiden tuloa unioniin tietyistä kolmansista maista sääntelevän virallisen valvonnan 
tilapäisestä tehostamisesta ja kiireellisistä toimenpiteistä ja Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetusten (EU) 2017/625 ja (EY) N:o 178/2002 täytäntöönpanosta annetun komission 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 muuttamisesta 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen,

ottaa huomioon elintarvikelainsäädäntöä koskevista yleisistä periaatteista ja vaatimuksista, Euroopan elintarviketurvalli
suusviranomaisen perustamisesta sekä elintarvikkeiden turvallisuuteen liittyvistä menettelyistä 28 päivänä tammikuuta 
2002 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 178/2002 (1) ja erityisesti sen 53 artiklan 1 kohdan 
b alakohdan ii alakohdan,

ottaa huomioon virallisesta valvonnasta ja muista virallisista toimista, jotka suoritetaan elintarvike- ja rehulainsäädännön ja 
eläinten terveyttä ja hyvinvointia, kasvien terveyttä ja kasvinsuojeluaineita koskevien sääntöjen soveltamisen 
varmistamiseksi, sekä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EY) N:o 999/2001, (EY) N:o 396/2005, (EY) 
N:o 1069/2009, (EY) N:o 1107/2009, (EU) N:o 1151/2012, (EU) N:o 652/2014, (EU) 2016/429 ja (EU) 2016/2031, 
neuvoston asetusten (EY) N:o 1/2005 ja (EY) N:o 1099/2009 ja neuvoston direktiivien 98/58/EY, 1999/74/EY, 
2007/43/EY, 2008/119/EY ja 2008/120/EY muuttamisesta ja Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EY) 
N:o 854/2004 ja (EY) N:o 882/2004, neuvoston direktiivien 89/608/ETY, 89/662/ETY, 90/425/ETY, 91/496/ETY, 
96/23/EY, 96/93/EY ja 97/78/EY ja neuvoston päätöksen 92/438/ETY kumoamisesta 15 päivänä maaliskuuta 2017
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2017/625 (2) (virallista valvontaa koskeva asetus) ja erityisesti 
sen 47 artiklan 2 kohdan b alakohdan sekä 54 artiklan 4 kohdan a ja b alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2019/1793 (3) vahvistetaan säännöt, jotka koskevat mainitun 
täytäntöönpanoasetuksen liitteessä I luetelluista tietyistä kolmansista maista unioniin tulevia tiettyjä muita kuin 
eläinperäisiä elintarvikkeita ja rehuja koskevan virallisen valvonnan tilapäistä tehostamista, ja sellaisten erityisten 
edellytysten käyttöönottoa, joilla säännellään tiettyjen elintarvikkeiden ja rehujen tuloa unioniin mainitun 
täytäntöönpanoasetuksen liitteessä II luetelluista tietyistä kolmansista maista mykotoksiinien, aflatoksiinit mukaan 
luettuina, torjunta-ainejäämien, pentakloorifenolin ja dioksiinien aiheuttaman kontaminaatioriskin sekä 
mikrobikontaminaatioriskin vuoksi.

(2) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 12 artiklassa säädetään, että kyseisen täytäntöönpanoasetuksen liitteissä 
I ja II vahvistettuja luetteloita tarkastellaan säännöllisesti vähintään kuuden kuukauden välein, jotta voidaan ottaa 
huomioon ihmisten terveydelle aiheutuviin riskeihin ja unionin lainsäädännön noudattamatta jättämiseen liittyvät 
uudet tiedot, kuten asetuksella (EY) N:o 178/2002 perustetun nopean hälytysjärjestelmän kautta saaduista 
ilmoituksista saadut tiedot sekä jäsenvaltioiden komissiolle ilmoittamat lähetyksiä ja asiakirjojen, tunnistustar
kastusten ja fyysisten tarkastusten tuloksia koskevat tiedot.

(3) Asetuksella (EY) N:o 178/2002 perustetun elintarvikkeita ja rehuja koskevan nopean hälytysjärjestelmän (RASFF) 
kautta hiljattain ilmoitettujen elintarvikkeita koskevien vaaratilanteiden, jotka osoittavat elintarvikkeista tai rehusta 
johtuvan vakavan välittömän tai välillisen ihmisten terveyteen kohdistuvan riskin olemassaolon, esiintyminen ja 

(1) EYVL L 31, 1.2.2002, s. 1.
(2) EUVL L 95, 7.4.2017, s. 1.
(3) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2019/1793, annettu 22 päivänä lokakuuta 2019, tiettyjen tavaroiden tuloa unioniin tietyistä 

kolmansista maista sääntelevän virallisen valvonnan tilapäisestä tehostamisesta ja kiireellisistä toimenpiteistä, Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetusten (EU) 2017/625 ja (EY) N:o 178/2002 täytäntöönpanosta ja komission asetusten (EY) N:o 669/2009, (EU) 
N:o 884/2014, (EU) 2015/175, (EU) 2017/186 ja (EU) 2018/1660 kumoamisesta (EUVL L 277, 29.10.2019, s. 89).
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merkityksellisyys sekä tiedot jäsenvaltioiden vuoden 2021 alkupuoliskolla suorittamasta muiden kuin eläinperäisten 
elintarvikkeiden ja rehujen virallisesta valvonnasta osoittavat, että täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 
liitteissä I ja II vahvistettuja luetteloita olisi muutettava ihmisten terveyden suojelemiseksi unionissa.

(4) Argentiinasta tuleviin maapähkinöihin ja maapähkinöistä valmistettuihin tuotteisiin on sovellettu tammikuusta 
2019 alkaen tehostettua virallista valvontaa aflatoksiinien aiheuttaman kontaminaatioriskin vuoksi. Jäsenvaltioiden 
suorittama virallinen valvonta ja saatavilla olevat tiedot osoittavat, että unionin lainsäädännössä säädettyjen 
asiaankuuluvien vaatimusten noudattaminen on parantunut. Nämä tulokset osoittavat, että kyseisten 
elintarvikkeiden tulo unioniin ei aiheuta vakavaa riskiä ihmisten terveydelle. Tästä syystä ei ole enää tarpeen säätää, 
että jokaisen lähetyksen mukana on oltava virallinen todistus siitä, että kaikki näytteenotto- ja analyysitulokset 
osoittavat Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 396/2005 (4) vaatimusten täyttyvän. Samalla 
jäsenvaltioiden olisi jatkettava valvontaa sen varmistamiseksi, että nykyinen vaatimustenmukaisuustaso säilyy. Sen 
vuoksi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteessä II oleva Argentiinasta peräisin olevia maapähkinöitä 
koskeva kohta olisi poistettava ja siirrettävä kyseisen täytäntöönpanoasetuksen liitteeseen I siten, että tunnistustar
kastusten ja fyysisten tarkastusten tiheys on edelleen 5 prosenttia unioniin tulevista lähetyksistä.

(5) Azerbaidžanista tuleviin hasselpähkinöihin ja hasselpähkinöistä valmistettuihin tuotteisiin on sovellettu 
tammikuusta 2019 alkaen tehostettua virallista valvontaa aflatoksiinien aiheuttaman kontaminaatioriskin vuoksi. 
Jäsenvaltioiden suorittama virallinen valvonta ja saatavilla olevat tiedot osoittavat, että unionin lainsäädännössä 
säädettyjen asiaankuuluvien vaatimusten noudattaminen on parantunut. Nämä tulokset osoittavat, että kyseisten 
elintarvikkeiden tulo unioniin ei aiheuta vakavaa riskiä ihmisten terveydelle. Tästä syystä ei ole enää tarpeen säätää, 
että jokaisen lähetyksen mukana on oltava virallinen todistus, jossa todetaan, että kaikki näytteenotto- ja 
analyysitulokset osoittavat Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 396/2005 vaatimusten 
täyttyvän. Samalla jäsenvaltioiden olisi jatkettava valvontaa sen varmistamiseksi, että nykyinen vaatimustenmukai
suustaso säilyy. Sen vuoksi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteessä II oleva Azerbaidžanista peräisin 
olevia hasselpähkinöitä koskeva kohta olisi poistettava ja siirrettävä kyseisen täytäntöönpanoasetuksen liitteeseen I 
siten, että tunnistustarkastusten ja fyysisten tarkastusten tiheys on edelleen 20 prosenttia unioniin tulevista 
lähetyksistä.

(6) Brasiliasta tuleviin mustapippureihin (Piper nigrum) on tammikuusta 2019 alkaen sovellettu tehostettua virallista 
valvontaa Salmonellan aiheuttaman kontaminaatioriskin vuoksi. Jäsenvaltioiden näille elintarvikkeille suorittama 
virallinen valvonta osoittaa, että vaatimusten noudattaminen on ollut jatkuvasti erittäin puutteellista virallisen 
valvonnan tehostamisen jälkeen. Nämä tulokset osoittavat, että kyseisten elintarvikkeiden tulo unioniin aiheuttaa 
vakavan riskin ihmisten terveydelle.

(7) Tehostetun virallisen valvonnan lisäksi on sen vuoksi tarpeen säätää Brasiliasta tulevia mustapippureita (Piper nigrum) 
koskevista erityisistä edellytyksistä. Kaikkien Brasiliasta tulevien mustapippurien lähetysten mukana olisi erityisesti 
oltava virallinen todistus, jossa todetaan, että kaikki näytteenotto- ja analyysitulokset osoittavat, että Salmonellaa ei 
esiinny 25 g:ssa. Näytteenotto- ja analyysitulokset olisi liitettävä todistukseen. Sen vuoksi täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2019/1793 liitteessä I oleva Brasiliasta peräisin olevia mustapippureita koskeva kohta olisi siirrettävä kyseisen 
täytäntöönpanoasetuksen liitteeseen II siten, että tunnistustarkastusten ja fyysisten tarkastusten tiheydeksi 
vahvistetaan 50 prosenttia unioniin tulevista lähetyksistä.

(8) Hondurasista tulevien verkkomelonien (Cucumis melo var. reticulatus) lähetysten osalta elintarvikkeita ja rehuja 
koskevan nopean hälytysjärjestelmän ilmoituksista peräisin olevat tiedot sekä tiedot jäsenvaltioiden toteuttamasta 
virallisesta valvonnasta osoittavat, että on ilmennyt ihmisten terveyteen kohdistuvia uusia riskejä, jotka johtuvat 
mahdollisesta Salmonella Braenderup -bakteerin aiheuttamasta kontaminaatiosta. Kyseisten Hondurasista tulevien 
hyödykkeiden osalta on sen vuoksi tarpeen edellyttää tehostettua virallista valvontaa. Sen vuoksi kyseiset 
hyödykkeet olisi sisällytettävä täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteeseen I siten, että fyysisten ja 
tunnistustarkastusten tiheydeksi vahvistetaan 10 prosenttia unioniin tulevista lähetyksistä.

(9) Kiinasta tuleviin makeisiin ja mietoihin paprikoihin (Capsicum annuum) on tammikuusta 2019 alkaen sovellettu 
tehostettua virallista valvontaa Salmonellan aiheuttaman kontaminaatioriskin vuoksi. Jäsenvaltioiden suorittama 
virallinen valvonta ja saatavilla olevat tiedot osoittavat, että unionin lainsäädännössä säädettyjen asiaankuuluvien 
vaatimusten noudattaminen on parantunut. Näin ollen virallisen valvonnan tehostaminen 20 prosenttiin unioniin 

(4) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 396/2005, annettu 23 päivänä helmikuuta 2005, torjunta-ainejäämien 
enimmäismääristä kasvi- ja eläinperäisissä elintarvikkeissa ja rehuissa tai niiden pinnalla sekä neuvoston direktiivin 91/414/ETY 
muuttamisesta (EUVL L 70, 16.3.2005, s. 1).
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tulevista lähetyksistä ei ole enää perusteltua tämän hyödykkeen osalta. Jäsenvaltioiden olisi kuitenkin jatkettava 
valvontaa sen varmistamiseksi, että nykyinen vaatimustenmukaisuustaso säilyy. Asianomaista kohtaa täytäntöönpa
noasetuksen (EU) 2019/1793 liitteessä I olisi muutettava siten, että fyysisten ja tunnistustarkastusten tiheys 
alennetaan 10 prosenttiin unioniin tulevista lähetyksistä.

(10) Dominikaanisesta tasavallasta tuleviin munakoisoihin (Solanum melongena) on tammikuusta 2019 alkaen sovellettu 
tehostettua virallista valvontaa torjunta-ainejäämien aiheuttaman kontaminaatioriskin vuoksi. Jäsenvaltioiden näille 
elintarvikkeille suorittama virallinen valvonta osoittaa, että vaatimusten noudattaminen on ollut jatkuvasti erittäin 
puutteellista virallisen valvonnan tehostamisen jälkeen. Nämä tulokset osoittavat, että kyseisten elintarvikkeiden 
tulo unioniin aiheuttaa vakavan riskin ihmisten terveydelle.

(11) Tehostetun virallisen valvonnan lisäksi on sen vuoksi tarpeen säätää Dominikaanisesta tasavallasta tulevia munakoisoja 
(Solanum melongena) koskevien erityisten edellytysten käyttöönotosta. Kaikkien Dominikaanisesta tasavallasta tulevien 
kyseisen hyödykkeen lähetysten mukana olisi erityisesti oltava virallinen todistus, jossa todetaan kaikkien 
näytteenotto- ja analyysitulosten osoittavan, että täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteessä II torjunta- 
ainejäämien aiheuttaman kontaminaatioriskin vuoksi lueteltujen elintarvikkeiden ja rehujen lähetykset täyttävät 
asetuksen (EY) N:o 396/2005 mukaiset torjunta-ainejäämien enimmäismääriä koskevat vaatimukset. Näytteenotto- ja 
analyysitulokset olisi liitettävä kyseiseen todistukseen. Sen vuoksi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteessä 
I oleva Dominikaanisesta tasavallasta tulevia munakoisoja (Solanum melongena) koskeva kohta olisi poistettava ja 
siirrettävä kyseisen täytäntöönpanoasetuksen liitteeseen II siten, että tunnistustarkastusten ja fyysisten tarkastusten 
tiheys on edelleen 50 prosenttia unioniin tulevista lähetyksistä.

(12) Dominikaanisesta tasavallasta tuleviin Capsicum-suvun paprikoihin sekä pitkäpapuihin on tammikuusta 2010 alkaen 
sovellettu tehostettua virallista valvontaa torjunta-ainejäämien aiheuttaman kontaminaatioriskin vuoksi. Jäsenvaltioiden 
näille elintarvikkeille suorittama virallinen valvonta osoittaa, että vaatimusten noudattaminen on ollut jatkuvasti erittäin 
puutteellista virallisen valvonnan tehostamisen jälkeen. Nämä tulokset osoittavat, että kyseisten elintarvikkeiden tulo 
unioniin aiheuttaa vakavan riskin ihmisten terveydelle.

(13) Tehostetun virallisen valvonnan lisäksi on sen vuoksi tarpeen säätää Dominikaanisesta tasavallasta tulevia Capsicum- 
suvun paprikoita sekä pitkäpapuja koskevien erityisten edellytysten käyttöönotosta. Kaikkien Dominikaanisesta 
tasavallasta tulevien Capsicum-suvun paprikoiden sekä pitkäpapujen lähetysten mukana olisi erityisesti oltava 
virallinen todistus, jossa todetaan kaikkien näytteenotto- ja analyysitulosten osoittavan, että täytäntöönpanoa
setuksen (EU) 2019/1793 liitteessä II torjunta-ainejäämien aiheuttaman kontaminaatioriskin vuoksi lueteltujen 
elintarvikkeiden ja rehujen lähetykset täyttävät asetuksen (EY) N:o 396/2005 mukaiset torjunta-ainejäämien 
enimmäismääriä koskevat vaatimukset. Näytteenotto- ja analyysitulokset olisi liitettävä kyseiseen todistukseen. Sen 
vuoksi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteessä I oleva Dominikaanisesta tasavallasta tulevia Capsicum- 
suvun paprikoita sekä pitkäpapuja koskeva kohta olisi poistettava ja siirrettävä kyseisen täytäntöönpanoasetuksen 
liitteeseen II siten, että tunnistustarkastusten ja fyysisten tarkastusten tiheys on edelleen 50 prosenttia.

(14) Intiasta tulevien ceyloninmoringan (Moringa oleifera) lähetysten osalta elintarvikkeita ja rehuja koskevan nopean 
hälytysjärjestelmän ilmoituksista peräisin olevat tiedot sekä tiedot jäsenvaltioiden toteuttamasta virallisesta 
valvonnasta osoittavat, että on ilmennyt ihmisten terveyteen kohdistuvia uusia riskejä, jotka johtuvat mahdollisesta 
torjunta-ainejäämien aiheuttamasta kontaminaatiosta. Kyseisen Intiasta tulevan hyödykkeen osalta on sen vuoksi 
tarpeen edellyttää tehostettua virallista valvontaa. Sen vuoksi kyseiset hyödykkeet olisi sisällytettävä täytäntöönpa
noasetuksen (EU) 2019/1793 liitteeseen I siten, että fyysisten ja tunnistustarkastusten tiheydeksi vahvistetaan 10 
prosenttia.

(15) Kun kyseessä ovat Intiasta tulevat Capsicum-suvun paprikat (muut kuin makeat ja miedot), jäsenvaltioiden 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteen II mukaisesti suorittamassa virallisessa valvonnassa on havaittu, 
että unionin lainsäädännössä säädetyt torjunta-ainejäämien aiheuttamaa kontaminaatiota koskevat asiaankuuluvat 
vaatimukset ovat erittäin usein jääneet täyttymättä. Näin ollen on aiheellista lisätä tällaisille lähetyksille 
suoritettavien tunnistustarkastusten ja fyysisten tarkastusten tiheyttä 20 prosenttiin.

(16) Intiasta ja Pakistanista tulevan riisin lähetysten osalta elintarvikkeita ja rehuja koskevan nopean hälytysjärjestelmän 
ilmoituksista peräisin olevat tiedot sekä tiedot jäsenvaltioiden toteuttamasta virallisesta valvonnasta osoittavat, että 
on ilmennyt ihmisten terveyteen kohdistuvia uusia riskejä, jotka johtuvat mahdollisesta aflatoksiinien ja okratoksiini 
A:n aiheuttamasta kontaminaatiosta. Unioniin tulevien kyseisten lähetysten osalta on sen vuoksi tarpeen edellyttää 
tehostettua virallista valvontaa. Sen vuoksi Intiasta ja Pakistanista tulevat kyseiset hyödykkeet olisi sisällytettävä 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteeseen I siten, että fyysisten ja tunnistustarkastusten tiheydeksi 
vahvistetaan 10 prosenttia.
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(17) Sri Lankasta tulevien rohtosammakonputken (Centella asiatica) ja mukunuwennan (Alternanthera sessilis) lähetysten 
osalta elintarvikkeita ja rehuja koskevan nopean hälytysjärjestelmän ilmoituksista peräisin olevat tiedot sekä tiedot 
jäsenvaltioiden toteuttamasta virallisesta valvonnasta osoittavat, että on ilmennyt ihmisten terveyteen kohdistuvia 
uusia riskejä, jotka johtuvat mahdollisesta torjunta-ainejäämien aiheuttamasta kontaminaatiosta. Unioniin tulevien 
kyseisten lähetysten osalta on sen vuoksi tarpeen edellyttää tehostettua virallista valvontaa. Sen vuoksi Sri Lankasta 
tulevat kyseiset hyödykkeet olisi sisällytettävä täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteeseen I siten, että 
fyysisten ja tunnistustarkastusten tiheydeksi vahvistetaan 10 prosenttia.

(18) Turkista tuleviin hasselpähkinöihin ja hasselpähkinöistä valmistettuihin tuotteisiin on sovellettu huhtikuusta 2021 
alkaen tehostettua virallista valvontaa aflatoksiinien aiheuttaman kontaminaatioriskin vuoksi. Jäsenvaltioiden näille 
elintarvikkeille suorittama virallinen valvonta osoittaa, että unionin lainsäädännössä säädettyjä asiaankuuluvia 
vaatimuksia on noudatettu yleisesti ottaen tyydyttävästi. Näin ollen tehostettu virallinen valvonta ei ole enää 
perusteltua kyseisen hyödykkeen osalta, ja sitä koskeva kohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteessä I 
olisi poistettava.

(19) Turkista tulevien greippien lähetysten osalta elintarvikkeita ja rehuja koskevan nopean hälytysjärjestelmän 
ilmoituksista peräisin olevat tiedot sekä tiedot jäsenvaltioiden toteuttamasta virallisesta valvonnasta osoittavat, että 
on ilmennyt ihmisten terveyteen kohdistuvia uusia riskejä, jotka johtuvat mahdollisesta torjunta-ainejäämien 
aiheuttamasta kontaminaatiosta. Unioniin tulevien kyseisten lähetysten osalta on sen vuoksi tarpeen edellyttää 
tehostettua virallista valvontaa. Sen vuoksi Turkista tulevat kyseiset hyödykkeet olisi sisällytettävä täytäntöönpanoa
setuksen (EU) 2019/1793 liitteeseen I siten, että fyysisten ja tunnistustarkastusten tiheydeksi vahvistetaan 10 
prosenttia.

(20) Turkista tuleviin mandariineihin (myös tangeriineihin ja satsumiin), klementiineihin, wilkingeihin ja muihin niiden 
kaltaisiin sitrushedelmähybrideihin sekä appelsiineihin on tammikuusta 2020 alkaen sovellettu tehostettua virallista 
valvontaa torjunta-ainejäämien aiheuttaman kontaminaatioriskin vuoksi. Jäsenvaltioiden näille elintarvikkeille 
suorittama virallinen valvonta osoittaa, että vaatimusten noudattaminen on ollut jatkuvasti erittäin puutteellista 
virallisen valvonnan tehostamisen jälkeen. Nämä tulokset osoittavat, että kyseisten elintarvikkeiden tulo unioniin 
aiheuttaa vakavan riskin ihmisten terveydelle.

(21) Tehostetun virallisen valvonnan lisäksi on sen vuoksi tarpeen säätää Turkista tulevia mandariineja ja appelsiineja 
koskevien erityisten edellytysten käyttöönotosta. Kaikkien Turkista tulevien mandariinien (myös tangeriinien ja 
satsumien), klementiinien, wilkingien ja muiden niiden kaltaisten sitrushedelmähybridien sekä appelsiinien lähetysten 
mukana olisi erityisesti oltava virallinen todistus, jossa todetaan kaikkien näytteenotto- ja analyysitulosten osoittavan, 
että täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteessä II torjunta-ainejäämien aiheuttaman kontaminaatioriskin 
vuoksi lueteltujen elintarvikkeiden ja rehujen lähetykset täyttävät asetuksen (EY) N:o 396/2005 mukaiset torjunta- 
ainejäämien enimmäismääriä koskevat vaatimukset. Näytteenotto- ja analyysitulokset olisi liitettävä kyseiseen 
todistukseen. Sen vuoksi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteessä I oleva Turkista tulevia mandariineja ja 
appelsiineja koskeva kohta olisi poistettava ja siirrettävä kyseisen täytäntöönpanoasetuksen liitteeseen II siten, että 
tunnistustarkastusten ja fyysisten tarkastusten tiheys nostetaan 20 prosenttiin.

(22) Turkista tulevien roomankuminansiementen ja kuivatun oreganon lähetysten osalta elintarvikkeita ja rehuja 
koskevan nopean hälytysjärjestelmän ilmoituksista peräisin olevat tiedot sekä tiedot jäsenvaltioiden toteuttamasta 
virallisesta valvonnasta osoittavat, että on ilmennyt ihmisten terveyteen kohdistuvia uusia riskejä, jotka johtuvat 
mahdollisesta pyrrolitsidiinialkaloidien aiheuttamasta kontaminaatiosta. Unioniin tulevien kyseisten lähetysten 
osalta on sen vuoksi tarpeen edellyttää tehostettua virallista valvontaa. Sen vuoksi kyseisten hyödykkeiden tulo 
Turkista olisi sisällytettävä täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteeseen I siten, että fyysisten ja tunnistustar
kastusten tiheydeksi vahvistetaan 10 prosenttia unioniin tulevista lähetyksistä.

(23) Kun kyseessä ovat Vietnamista tulevat pitahaijat, jäsenvaltioiden täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteen 
II mukaisesti suorittamassa virallisessa valvonnassa on havaittu, että unionin lainsäädännössä säädetyt torjunta- 
ainejäämien aiheuttamaa kontaminaatiota koskevat asiaankuuluvat vaatimukset ovat erittäin usein jääneet 
täyttymättä. Näin ollen on aiheellista nostaa tällaisille lähetyksille suoritettavien tunnistustarkastusten ja fyysisten 
tarkastusten tiheys 20 prosenttiin.

(24) Maapähkinöiden aflatoksiinikontaminaatiosta aiheutuva riski liittyy myös maapähkinätahnaan. Jotta voidaan 
varmistaa tehokas suoja maapähkinätahnan aflatoksiinikontaminaatiosta aiheutuvilta mahdollisilta terveysriskeiltä, 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteessä I ja liitteessä II olevassa taulukossa 1 oleviin sarakkeisiin 
”Elintarvikkeet ja rehut (käyttötarkoitus)” ja ”CN-koodi” olisi lisättävä maapähkinöitä koskeviin kohtiin luokka 
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”maapähkinätahna” ja asiaankuuluvat maapähkinätahnaa koskevat CN-koodit Argentiinan, Bolivian, Brasilian, 
Kiinan, Madagaskarin, Senegalin ja Yhdysvaltojen osalta liitteessä I ja Egyptin, Ghanan, Gambian, Intian ja Sudanin 
osalta liitteessä II.

(25) Intiasta tuleviin seesaminsiemeniin on lokakuusta 2020 alkaen sovellettu tehostettua virallista valvontaa torjunta- 
ainejäämien, muun muassa etyleenioksidin, aiheuttaman kontaminaatioriskin vuoksi. Jäsenvaltioiden suorittama 
virallinen valvonta ja saatavilla olevat tiedot osoittavat, että unionin lainsäädännössä säädettyjen, muita torjunta- 
ainejäämiä kuin etyleenioksidia koskevien asiaankuuluvien vaatimusten noudattaminen on parantunut. Näin ollen 
seesaminsiementen lähetysten tehostettu virallinen valvonta sellaisen torjunta-ainejäämien aiheuttaman mahdollisen 
kontaminaation varalta, joka voidaan analysoida monijäämämenetelmillä, ei ole enää tarpeen tämän hyödykkeen 
osalta. Sen vuoksi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteessä II olevaa vastaavaa kohtaa olisi muutettava.

(26) Elintarvikkeita ja rehuja koskevan nopean hälytysjärjestelmän ilmoituksista peräisin olevat tiedot sekä tiedot 
jäsenvaltioiden toteuttamasta virallisesta valvonnasta osoittavat, että on ilmennyt ihmisten terveyteen kohdistuvia 
uusia riskejä, jotka johtuvat mahdollisesta etyleenioksidin aiheuttamasta kontaminaatiosta ja edellyttävät virallisen 
valvonnan tehostamista. Etyleenioksidi luokitellaan kategoriaan 1B kuuluvaksi perimää vaurioittavaksi aineeksi, 
kategoriaan 1B kuuluvaksi syöpää aiheuttavaksi aineeksi ja kategoriaan 1B kuuluvaksi lisääntymiselle vaaralliseksi 
aineeksi Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1272/2008 (5) mukaisesti. Etyleenioksidia ei 
myöskään ole hyväksytty unionissa käytettäväksi kasvinsuojeluaineiden tehoaineena.

(27) Marokosta tulevien johanneksenleivän, johanneksenleipäpuun paloista tai palkojen siemenistä saatujen kasvilimojen 
ja paksunnosaineiden, myös modifioitujen, Meksikosta tulevien maustetahnojen ja Ugandasta tulevien Capsicum- 
suvun paprikoiden (muut kuin makeat ja miedot) lähetysten osalta jäsenvaltioiden suorittaman virallisen valvonnan 
tulokset osoittavat, että etyleenioksidin aiheuttamia kontaminaatiotapauksia esiintyy.

(28) Jotta voidaan varmistaa tehokas suoja kyseisten hyödykkeiden kontaminaatiosta mahdollisesti aiheutuvilta 
terveysriskeiltä, Marokosta tulevat johanneksenleipä ja johanneksenleipäpuun paloista tai palkojen siemenistä 
saadut kasvilimat ja paksunnosaineet, myös modifioidut, Meksikosta tulevat maustetahnat ja Ugandasta tulevat 
Capsicum-suvun paprikat (muut kuin makeat ja miedot) olisi näin ollen sisällytettävä täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2019/1793 liitteeseen I siten, että tunnistustarkastusten ja fyysisten tarkastusten tiheydeksi vahvistetaan 10 
prosenttia.

(29) Kun otetaan huomioon elintarvikkeita ja rehuja koskevan nopean hälytysjärjestelmän kautta saatujen ilmoitusten 
määrä, on aiheellista säätää erityisistä edellytyksistä, jotka koskevat Kiinasta tulevan ksantaanikumin, Intiasta 
tulevien johanneksenleivän (mukaan lukien johanneksenleipäpuun paloista saadut kasvilimat ja paksunnosaineet), 
guarkumin, useiden mausteiden, kalsiumkarbonaatin ja kasviperäisiä aineita sisältävien ravintolisien, Etelä-Koreasta 
tulevien kasviperäisiä aineita sisältävien ravintolisien ja pikanuudelien, Malesiasta ja Turkista tulevan 
johanneksenleivän (mukaan lukien johanneksenleipäpuun paloista saadut kasvilimat ja paksunnosaineet) sekä 
Vietnamista tulevien pikanuudelien lähetyksiä. Etyleenioksidin aiheuttaman kontaminaatioriskin vuoksi kyseisten 
tuotteiden lähetysten mukana olisi oltava virallinen todistus, jossa todetaan kaikkien näytteenotto- ja 
analyysitulosten osoittavan, että täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteessä II lueteltujen elintarvikkeiden 
ja rehujen lähetykset ovat asetuksessa (EY) N:o 396/2005 säädettyjen etyleenioksidin jäämien enimmäismäärien 
mukaisia. Näytteenotto- ja analyysitulokset olisi liitettävä kyseiseen todistukseen. Sen vuoksi Kiinasta tulevan 
ksantaanikumin, Intiasta tulevien johanneksenleivän (mukaan lukien johanneksenleipäpuun paloista saadut 
kasvilimat ja paksunnosaineet), guarkumin, useiden mausteiden, kalsiumkarbonaatin ja kasviperäisiä aineita 
sisältävien ravintolisien, Etelä-Koreasta tulevien kasviperäisiä aineita sisältävien ravintolisien ja pikanuudelien, 
Malesiasta ja Turkista tulevan johanneksenleivän (mukaan lukien johanneksenleipäpuun paloista saadut kasvilimat 
ja paksunnosaineet) sekä Vietnamista tulevien pikanuudelien lähetyksiä koskevat kohdat olisi sisällytettävä 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 liitteeseen II siten, että tunnistustarkastusten ja fyysisten tarkastusten 
tiheydeksi vahvistetaan 20 prosenttia.

(30) Yhdenmukaisuuden ja selkeyden varmistamiseksi on aiheellista korvata täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2019/1793 
liitteet I ja II kokonaan tämän asetuksen liitteessä olevalla tekstillä.

(5) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 1272/2008, annettu 16 päivänä joulukuuta 2008, aineiden ja seosten 
luokituksesta, merkinnöistä ja pakkaamisesta sekä direktiivien 67/548/ETY ja 1999/45/EY muuttamisesta ja kumoamisesta ja 
asetuksen (EY) N:o 1907/2006 muuttamisesta (EUVL L 353, 31.12.2008, s. 1).
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(31) On aiheellista säätää siirtymäkaudesta sellaisten Brasiliasta tulevien mustapippurien (Piper nigrum), Dominikaanisesta 
tasavallasta tulevien munakoisojen (Solanum melongena), makeiden ja mietojen paprikoiden (Capsicum annuum), 
Capsicum-suvun paprikoiden (muiden kuin makeiden ja mietojen) ja pitkäpapujen (Vigna unguiculata ssp. 
sesquipedalis, Vigna unguiculata ssp. unguiculata) sekä Turkista tulevien mandariinien (myös tangeriinien ja satsumien), 
klementiinien, wilkingien ja muiden niiden kaltaisten sitrushedelmähybridien sekä appelsiinien lähetysten osalta, 
joiden mukana ei ole virallista todistusta mutta joihin on jo sovellettu virallista valvontaa raja-tarkastusasemilla 
asianomaisena ajankohtana voimassa olleen unionin lainsäädännön mukaisesti.

(32) Sen vuoksi täytäntöönpanoasetusta (EU) 2019/1793 olisi muutettava.

(33) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

1. Korvataan 14 artikla seuraavasti:

”14 artikla

Siirtymäaika

Brasiliasta tuleville mustapippurin (Piper nigrum) lähetyksille, Dominikaanisesta tasavallasta tuleville munakoisojen 
(Solanum melongena), makeiden ja mietojen paprikoiden (Capsicum annuum), Capsicum-suvun paprikoiden (muiden kuin 
makeiden ja mietojen) ja pitkäpapujen (Vigna unguiculata ssp. sesquipedalis, Vigna unguiculata ssp. unguiculata) lähetyksille 
sekä Turkista tuleville mandariinien (myös tangeriinien ja satsumien), klementiinien, wilkingien ja muiden niiden kaltaisten 
sitrushedelmähybridien sekä appelsiinien lähetyksille, joihin sovellettiin tehostettua virallista valvontaa jo ennen tämän 
asetuksen voimaantuloa, voidaan antaa lupa unioniin tuloon 26 päivään tammikuuta 2022 asti ilman, että niiden mukana 
on virallinen todistus ja näytteenotto- ja analyysitulokset.”;

2. Korvataan asetuksen liitteet I ja II tämän asetuksen liitteessä olevalla tekstillä.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 15 päivänä joulukuuta 2021.

Komission puolesta
Puheenjohtaja

Ursula VON DER LEYEN

FI Euroopan unionin virallinen lehti L 453/10 17.12.2021  



LIITE 

”LIITE I

Tietyistä kolmansista maista tulevat muut kuin eläinperäiset elintarvikkeet ja rehut, joihin 
sovelletaan tilapäisesti tehostettua virallista valvontaa rajatarkastusasemilla ja valvontapisteissä 

Rivi Alkuperä
maa

Elintarvikkeet ja rehut 
(käyttötarkoitus) CN-koodi (1) Taric- 

alanimike Vaara

Fyysisten ja 
tunnistustar

kastusten 
tiheys (%)

1 Argentiina 
(AR)

— Maapähkinät, kuorelli
set

— 1202 41 00

Aflatoksii
nit 5

— Maapähkinät, kuoritut — 1202 42 00

— Maapähkinävoi — 2008 11 10

— Maapähkinät, muulla 
tavalla valmistetut tai 
säilötyt, myös sekoi
tukset

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

— ex 2008 19 12; 40

— ex 2008 19 13; 40

— ex 2008 19 19; 50

— ex 2008 19 92; 40

— ex 2008 19 93; 40

— ex 2008 19 95; 40

— ex 2008 19 99 50

— Öljykakut ja muut 
maapähkinäöljyn erot
tamisessa syntyneet 
kiinteät jätetuotteet, 
myös jauhetut tai pelle
teiksi valmistetut

— 2305 00 00

— Maapähkinästä valmis
tetut hienot ja karkeat 
jauhot

— ex 1208 90 00 20

— Maapähkinätahna
(Elintarvikkeet ja 
rehut)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08
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2 Azerbaid
žan (AZ)

— Hasselpähkinät (Cory
lus sp.), kuorelliset

— 0802 21 00

Aflatoksii
nit 20

— Hasselpähkinät (Cory
lus sp.), kuorettomat

— 0802 22 00

— Pähkinöiden tai kuivat
tujen hedelmien sekoi
tukset, jotka sisältävät 
hasselpähkinöitä

— ex 0813 50 39; 70

ex 0813 50 91; 70

ex 0813 50 99 70

— Hasselpähkinätahna — ex 2007 10 10; 70

ex 2007 10 99; 40

ex 2007 99 39; 05; 06

ex 2007 99 50; 33

ex 2007 99 97 23

— Hasselpähkinät, 
muulla tavalla valmis
tetut tai säilötyt, myös 
sekoitukset

— ex 2008 19 12; 30

ex 2008 19 19; 30

ex 2008 19 92; 30

ex 2008 19 95; 20

ex 2008 19 99; 30

ex 2008 97 12; 15

ex 2008 97 14; 15

ex 2008 97 16; 15

ex 2008 97 18; 15

ex 2008 97 32; 15

ex 2008 97 34; 15

ex 2008 97 36; 15

ex 2008 97 38; 15

ex 2008 97 51; 15

ex 2008 97 59; 15

ex 2008 97 72; 15

ex 2008 97 74; 15

ex 2008 97 76; 15

ex 2008 97 78; 15

ex 2008 97 92; 15

ex 2008 97 93; 15

ex 2008 97 94; 15

ex 2008 97 96; 15

ex 2008 97 97; 15

ex 2008 97 98; 15

— Hasselpähkinästä val
mistetut hienot ja kar
keat jauhot sekä jauhe

— ex 1106 30 90 40

— Hasselpähkinäöljy
(Elintarvikkeet)

— ex 1515 90 99 20
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3 Bolivia 
(BO)

— Maapähkinät, kuorelli
set

— 1202 41 00

Aflatoksii
nit 50

— Maapähkinät, kuoritut — 1202 42 00

— Maapähkinävoi — 2008 11 10

— Maapähkinät, muulla 
tavalla valmistetut tai 
säilötyt

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

— Öljykakut ja muut 
maapähkinäöljyn erot
tamisessa syntyneet 
kiinteät jätetuotteet, 
myös jauhetut tai pelle
teiksi valmistetut

— 2305 00 00

— Maapähkinästä valmis
tetut hienot ja karkeat 
jauhot

— ex 1208 90 00 20

— Maapähkinätahna
(Elintarvikkeet ja rehut)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

4 Brasilia 
(BR)

— Maapähkinät, kuorelli
set

— 1202 41 00

Aflatoksii
nit 10

— Maapähkinät, kuoritut — 1202 42 00

— Maapähkinävoi — 2008 11 10

— Maapähkinät, muulla 
tavalla valmistetut tai 
säilötyt

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

— Öljykakut ja muut 
maapähkinäöljyn erot
tamisessa syntyneet 
kiinteät jätetuotteet, 
myös jauhetut tai pelle
teiksi valmistetut

— 2305 00 00

Torjunta- 
ainejää
mät (3)

20
— Maapähkinästä valmis

tetut hienot ja karkeat 
jauhot

— ex 1208 90 00 20

— Maapähkinätahna
(Elintarvikkeet ja rehut)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08
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5 Kiina (CN)

— Maapähkinät, kuorelli
set

— 1202 41 00

Aflatoksii
nit 10

— Maapähkinät, kuoritut — 1202 42 00

— Maapähkinävoi — 2008 11 10

— Maapähkinät, muulla 
tavalla valmistetut tai 
säilötyt

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

— Öljykakut ja muut 
maapähkinäöljyn erot
tamisessa syntyneet 
kiinteät jätetuotteet, 
myös jauhetut tai pelle
teiksi valmistetut

— 2305 00 00

— Maapähkinästä valmis
tetut hienot ja karkeat 
jauhot

— ex 1208 90 00 20

— Maapähkinätahna
(Elintarvikkeet ja rehut)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

Makeat ja miedot paprikat 
(Capsicum annuum)
(Elintarvikkeet – 
murskatut tai jauhetut)

ex 0904 22 00 11

Salmonella(6) 10

Tee, myös maustettu
(Elintarvikkeet)

0902 Torjunta- 
ainejää
mät (3) (7)

20

6 Egypti (EG)

— Makeat ja miedot 
paprikat (Capsicum 
annuum)

— 0709 60 10;
0710 80 51

Torjunta- 
ainejää
mät (3) (9)

20— Capsicum-suvun papri
kat (muut kuin makeat 
ja miedot)

(Elintarvikkeet – tuoreet, 
jäähdytetyt tai jäädytetyt)

— ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

7 Georgia 
(GE)

— Hasselpähkinät (Cory
Corylus sp.), kuorelliset

— 0802 21 00

Aflatoksii
nit 20

— Hasselpähkinät (Cory
Corylus sp.), kuoretto
mat

— 0802 22 00

— Pähkinöiden tai kuivat
tujen hedelmien sekoi
tukset, jotka sisältävät 
hasselpähkinöitä

— ex 0813 50 39; 70

ex 0813 50 91; 70

ex 0813 50 99 70
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— Hasselpähkinätahna — ex 2007 10 10; 70

ex 2007 10 99; 40

ex 2007 99 39; 05; 06

ex 2007 99 50; 33

ex 2007 99 97 23

— Hasselpähkinät, 
muulla tavoin valmis
tetut tai säilötyt, myös 
sekoitukset

— ex 2008 19 12; 30

ex 2008 19 19; 30

ex 2008 19 92; 30

ex 2008 19 95; 20

ex 2008 19 99; 30

ex 2008 97 12; 15

ex 2008 97 14; 15

ex 2008 97 16; 15

ex 2008 97 18; 15

ex 2008 97 32; 15

ex 2008 97 34; 15

ex 2008 97 36; 15

ex 2008 97 38; 15

ex 2008 97 51; 15

ex 2008 97 59; 15

ex 2008 97 72; 15

ex 2008 97 74; 15

ex 2008 97 76; 15

ex 2008 97 78; 15

ex 2008 97 92; 15

ex 2008 97 93; 15

ex 2008 97 94; 15

ex 2008 97 96; 15

ex 2008 97 97; 15

ex 2008 97 98; 15

— Hasselpähkinästä val
mistetut hienot ja kar
keat jauhot sekä jauhe

— ex 1106 30 90 40

— Hasselpähkinäöljy
(Elintarvikkeet)

— ex 1515 90 99 20

8 Ghana 
(GH)

Palmuöljy
(Elintarvikkeet)

1511 10 90;

Sudan- 
värit (10) 50

1511 90 11;

ex 1511 90 19; 90

1511 90 99

9 Honduras 
(HN)

Verkkomeloni (C. melo var. 
reticulatus)
(Elintarvikkeet)

— ex 0807 19 00;
ex 0807 19 00

60
70

Salmonella 
Braen
derup (2)

10
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10 Intia (IN) Curryn lehdet (Bergera / 
Murraya koenigii)
(Elintarvikkeet – tuoreet, 
jäähdytetyt, jäädytetyt tai 
kuivatut)

ex 1211 90 86 10
Torjunta- 
ainejää
mät (3) (11)

50

Okra
(Elintarvikkeet – tuoreet, 
jäähdytetyt tai jäädytetyt)

ex 0709 99 90;
ex 0710 80 95

20
30

Torjunta- 
ainejää
mät(3) (12) (22)

20

Ceyloninmoringa (Moringa 
oleifera)
(Elintarvikkeet)

ex 0709 99 90 Torjunta- 
ainejää
mät (3)

10

— Riisi — 1006 10 79;

Aflatoksii
nit ja
okratoksiini 
A

10

— Esikuorittu riisi (cargo- 
eli ruskeariisi)

— 1006 20 17;
1006 20 98

— Osittain tai kokonaan 
hiottu riisi

(Elintarvikkeet)

— 1006 30 98

11 Kenia (KE)

Pavut (Vigna spp., Phaseolus 
spp.)
(Elintarvikkeet – tuoreet 
tai jäähdytetyt)

0708 20 Torjunta- 
ainejää
mät (3)

10

12 Kambodža 
(KH)

Ruoti- eli lehtiselleri 
(Apium graveolens)
(Elintarvikkeet – tuoreet 
tai jäähdytetyt yrtit)

ex 0709 40 00 20 Torjunta- 
ainejää
mät (3) (13)

50

Pitkäpavut
(Vigna unguiculata ssp. 
sesquipedalis, Vigna 
unguiculata ssp. unguiculata)
(Elintarvikkeet – tuoreet, 
jäähdytetyt tai jäädytetyt 
vihannekset)

ex 0708 20 00;
ex 0710 22 00

10
10

Torjunta- 
ainejää
mät (3) (14)

50

13 Libanon 
(LB)

Nauriit (Brassica rapa ssp. 
rapa)
(Elintarvikkeet – etikan 
tai etikkahapon avulla 
valmistetut tai säilötyt)

ex 2001 90 97 11; 19

Rodamiini B 50

Nauriit (Brassica rapa ssp. 
rapa)
(Elintarvikkeet – 
suolaveden tai 
sitruunahapon avulla 
valmistetut tai säilötyt, ei 
jäädytetyt)

ex 2005 99 80 93

Rodamiini B 50
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14 Sri Lanka 
(LK)

— Rohtosammakonputki 
(Centella asiatica)

(Elintarvikkeet)

— ex 0709 99 90
— ex 1211 90 86

25 Torjunta- 
ainejää
mät (3)

10

— Mukunuwenna  
(Alternanthera sessilis)

(Elintarvikkeet)

— ex 0709 99 90 35 Torjunta- 
ainejää
mät (3)

10

15 Marokko 
(MA)

— Johanneksenleipä — 1212 92 00

Torjunta- 
ainejää
mät (22)

10

— Johanneksenleivän sie
menet, kuorimatto
mat, murskaamatto
mat tai jauhamattomat

— 1212 99 41

— Johanneksenleipäpuun 
paloista tai palkojen 
siemenistä saadut kas
vilimat ja paksunnosai
neet, myös modifioidut 
(Elintarvikkeet ja 
rehut)

— 1302 32 10

16
Madagas

kar
(MG)

— Maapähkinät, kuorelli
set

— 1202 41 00

Aflatoksii
nit 50

— Maapähkinät, kuoritut — 1202 42 00

— Maapähkinävoi — 2008 11 10

— Maapähkinät, muulla 
tavalla valmistetut tai 
säilötyt

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

— Öljykakut ja muut 
maapähkinäöljyn erot
tamisessa syntyneet 
kiinteät jätetuotteet, 
myös jauhetut tai pelle
teiksi valmistetut

— 2305 00 00

— Maapähkinästä valmis
tetut hienot ja karkeat 
jauhot

— ex 1208 90 00 20

— Maapähkinätahna
(Elintarvikkeet ja rehut)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

17 Meksiko 
(MX)

Tomaattiketsuppi ja muut 
tomaattikastikkeet 
(Elintarvikkeet)

2103 20 00 Torjunta- 
ainejää
mät (22)

10

18 Malesia 
(MY)

Jakkipuun hedelmät 
(Artocarpus heterophyllus)
(Elintarvikkeet – tuoreet)

ex 0810 90 20 20 Torjunta- 
ainejää
mät (3)

50
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19 Nigeria 
(NG)

Seesaminsiemenet
(Elintarvikkeet)

— 1207 40 90

Salmonella(2) 50— ex 2008 19 19 40

— ex 2008 19 99 40

20 Pakistan 
(PK)

Maustesekoitukset
(Elintarvikkeet)

0910 91 10;
0910 91 90

Aflatoksii
nit 50

— Riisi — 1006 10 79;

Aflatoksii
nit ja
okratoksiini 
A

10

— Esikuorittu riisi (cargo- 
eli ruskeariisi)

— 1006 20 17;
1006 20 98

— Osittain tai kokonaan 
hiottu riisi

(Elintarvikkeet)

— 1006 30 98

21 Sierra 
Leone (SL)

Vesimelonin (Egusi, 
Citrullus spp.) siemenet ja 
niistä saadut tuotteet
(Elintarvikkeet)

ex 1207 70 00;
ex 1208 90 00;
ex 2008 99 99

10
10
50

Aflatoksii
nit 50

22 Senegal 
(SN)

— Maapähkinät, kuorelli
set

— 1202 41 00

Aflatoksii
nit 50

— Maapähkinät, kuoritut — 1202 42 00

— Maapähkinävoi — 2008 11 10

— Maapähkinät, muulla 
tavalla valmistetut tai 
säilötyt

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

— Öljykakut ja muut 
maapähkinäöljyn erot
tamisessa syntyneet 
kiinteät jätetuotteet, 
myös jauhetut tai pelle
teiksi valmistetut

— 2305 00 00

— Maapähkinästä valmis
tetut hienot ja karkeat 
jauhot

— ex 1208 90 00 20

— Maapähkinätahna
(Elintarvikkeet ja rehut)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

23 Syyria (SY)

Nauriit (Brassica rapa ssp. 
rapa)
(Elintarvikkeet – etikan 
tai etikkahapon avulla 
valmistetut tai säilötyt)

ex 2001 90 97 11; 19

Rodamiini B 50

Nauriit (Brassica rapa ssp. 
rapa)
(Elintarvikkeet – 
suolaveden tai 
sitruunahapon avulla 
valmistetut tai säilötyt, ei 
jäädytetyt)

ex 2005 99 80 93

Rodamiini B 50
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24 Thaimaa 
(TH)

Capsicum-suvun paprikat 
(muut kuin makeat ja 
miedot)
(Elintarvikkeet – tuoreet, 
jäähdytetyt tai jäädytetyt)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20 Torjunta- 

ainejää
mät (3) (15)

20

25 Turkki 
(TR)

Sitruunat (Citrus limon, 
Citrus limonum)
(Elintarvikkeet – tuoreet, 
jäähdytetyt tai kuivatut)

0805 50 10 Torjunta- 
ainejää
mät (3)

20

Greipit
(Elintarvikkeet)

0805 40 00 Torjunta- 
ainejää
mät (3)

10

Granaattiomenat
(Elintarvikkeet – tuoreet 
tai jäähdytetyt)

ex 0810 90 75 30 Torjunta- 
ainejää
mät (3) (16)

20

— Makeat ja miedot 
paprikat (Capsicum 
annuum)

— Capsicum-suvun papri
kat (muut kuin makeat 
ja miedot)

(Elintarvikkeet – tuoreet, 
jäähdytetyt tai jäädytetyt)

— 0709 60 10;
0710 80 51;

Torjunta- 
ainejää
mät (3) (17)

20— ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

Jalostamattomat 
kokonaiset, jauhetut, 
murskatut, halkaistut tai 
pilkotut aprikoosin 
siemenet, jotka on 
tarkoitettu saatettaviksi 
unionin markkinoille 
loppukuluttajaa 
varten (18) (19)
(Elintarvikkeet)

ex 1212 99 95 20

Syanidi 50

— Roomankuminan sie
menet

— 0909 31 00

Pyrrolitsi
diinialkaloi
dit

10— Roomankuminan sie
menet, murskatut ja 
jauhetut

(Elintarvikkeet)

— 0909 32 00

— Kuivattu oregano
(Elintarvikkeet)

ex 1211 90 86
ex 1211 90 86

10
40

Pyrrolitsi
diinialkaloi
dit

10

26 Uganda 
(UG)

Capsicum-suvun paprikat 
(muut kuin makeat ja 
miedot)
(Elintarvikkeet – tuoreet, 
jäähdytetyt tai jäädytetyt)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

Torjunta- 
ainejää
mät (3)

50

Torjunta- 
ainejää
mät (22)

10
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27
Yhdysval

lat
(US)

— Maapähkinät, kuorelli
set

— 1202 41 00

Aflatoksii
nit 20

— Maapähkinät, kuoritut — 1202 42 00

— Maapähkinävoi — 2008 11 10

— Maapähkinät, muulla 
tavalla valmistetut tai 
säilötyt

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

— Öljykakut ja muut 
maapähkinäöljyn erot
tamisessa syntyneet 
kiinteät jätetuotteet, 
myös jauhetut tai pelle
teiksi valmistetut

— 2305 00 00

— Maapähkinästä valmis
tetut hienot ja karkeat 
jauhot

— ex 1208 90 00 20

— Maapähkinätahna
(Elintarvikkeet ja rehut)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

28
Uzbeki

stan
(UZ)

— Kuivatut aprikoosit
— Aprikoosit, muulla 

tavalla valmistetut tai 
säilötyt

(Elintarvikkeet)

— 0813 10 00
— 2008 50

Sulfiitit (20) 50

29 Vietnam 
(VN)

— Korianterin lehdet — ex 0709 99 90 72

Torjunta- 
ainejää
mät (3) (21)

50

— Basilika (pyhä basilika, 
makea basilika)

— ex 1211 90 86 20

— Minttu — ex 1211 90 86 30

— Persilja
(Elintarvikkeet – tuoreet 
tai jäähdytetyt yrtit)

— ex 0709 99 90 40

Okra
(Elintarvikkeet – tuoreet, 
jäähdytetyt tai jäädytetyt)

ex 0709 99 90;
ex 0710 80 95

20
30

Torjunta- 
ainejää
mät (3) (21)

50

Capsicum-suvun paprikat 
(muut kuin makeat ja 
miedot)
(Elintarvikkeet – tuoreet, 
jäähdytetyt tai jäädytetyt)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20 Torjunta- 

ainejää
mät (3) (21)

50

(1) Jos johonkin CN-koodiin kuuluvista tuotteista vain osalle on tehtävä tarkastukset, CN-koodi on merkitty tunnuksella ”ex”.
(2) Näytteenotto ja analyysit on tehtävä liitteessä III olevan 1 kohdan a alakohdassa vahvistettujen näytteenottomenettelyjen ja 

analyyttisten vertailumenetelmien mukaisesti.
(3) Ainakin niiden torjunta-aineiden jäämät, jotka on lueteltu torjunta-ainejäämien enimmäismääristä kasvi- ja eläinperäisissä 

elintarvikkeissa ja rehuissa tai niiden pinnalla sekä neuvoston direktiivin 91/414/ETY muuttamisesta 23 päivänä helmikuuta 2005
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 396/2005 (EUVL L 70, 16.3.2005, s. 1) 29 artiklan 2 kohdan 
mukaisesti hyväksytyssä valvontaohjelmassa ja jotka voidaan analysoida monijäämämenetelmillä, joiden perustana on GC-MS ja 
LC-MS (torjunta-aineita seurattava ainoastaan kasviperäisissä tuotteissa tai niiden pinnalla).
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(4) Amitratsin jäämät.
(5) Nikotiinin jäämät.
(6) Näytteenotto ja analyysit on tehtävä liitteessä III olevan 1 kohdan b alakohdassa vahvistettujen näytteenottomenettelyjen ja 

analyyttisten vertailumenetelmien mukaisesti.
(7) Tolfenpyradin jäämät.
(8) Seuraavien jäämät: amitratsi (amitratsi ja sen 2,4-dimetyylianiliiniryhmän sisältävät metaboliitit ilmaistuna amitratsina), diafentiuroni, 

dikofoli (p,p’- ja o,p’-isomeerien summa) ja ditiokarbamaatit (ditiokarbamaatit ilmaistuna CS2:na, mukaan luettuina manebi, 
mankotsebi, metiraami, propinebi, tiraami ja tsiraami).

(9) Seuraavien jäämät: dikofoli (p,p’- ja o,p’-isomeerien summa), dinotefuraani, folpetti, prokloratsi (prokloratsin ja sen 2,4,6-triklorofenyy
liryhmän sisältävien metaboliittien summa ilmaistuna prokloratsina), tiofanaattimetyyli ja triforiini.

(10) Tässä liitteessä ’sudan-väreillä’ tarkoitetaan seuraavia kemiallisia aineita: i) sudan I (CAS-numero 842-07-9); ii) sudan II (CAS-numero 
3118-97-6); iii) sudan III (CAS-numero 85-86-9); iv) scarletinpuna; tai sudan IV (CAS-numero 85-83-6).

(11) Asefaatin jäämät.
(12) Diafentiuronin jäämät.
(13) Fentoaatin jäämät.
(14) Klorbufaamin jäämät.
(15) Seuraavien jäämät: formetanaatti (formetanaatin ja sen suolojen summa ilmaistuna formetanaatti(hydrokloridi)na), protiofossi ja 

triforiini.
(16) Prokloratsin jäämät.
(17) Seuraavien jäämät: diafentiuroni, formetanaatti (formetanaatin ja sen suolojen summa ilmaistuna formetanaatti(hydrokloridi)na) ja 

tiofanaattimetyyli.
(18) ”Jalostamattomat tuotteet” sellaisina kuin ne määritellään elintarvikehygieniasta 29 päivänä huhtikuuta 2004 annetussa Euroopan 

parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EY) N:o 852/2004 (EUVL L 139, 30.4.2004, s. 1).
(19) ”Markkinoille saattaminen” ja ”lopullinen kuluttaja” sellaisina kuin ne määritellään elintarvikelainsäädäntöä koskevista yleisistä 

periaatteista ja vaatimuksista, Euroopan elintarviketurvallisuusviranomaisen perustamisesta sekä elintarvikkeiden turvallisuuteen 
liittyvistä menettelyistä 28 päivänä tammikuuta 2002 annetussa Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EY) N:o 178/2002 
(EYVL L 31, 1.2.2002, s. 1).

(20) Vertailumenetelmät: EN 1988-1:1998, EN 1988-2:1998 tai ISO 5522:1981.
(21) Seuraavien jäämät: ditiokarbamaatit (ditiokarbamaatit ilmaistuna CS2:na, mukaan luettuina manebi, mankotsebi, metiraami, propinebi, 

tiraami ja tsiraami), fentoaatti ja kinalfossi.
(22) Etyleenioksidijäämät (etyleenioksidin ja 2-kloorietanolin summa ilmaistuna etyleenioksidina).”
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”LIITE II

Tietyistä kolmansista maista tulevat elintarvikkeet ja rehut, joiden unioniin tuloon sovelletaan 
erityisiä edellytyksiä mykotoksiinien, aflatoksiinit mukaan luettuina, torjunta-ainejäämien, 

pentakloorifenolin ja dioksiinien aiheuttaman kontaminaatioriskin sekä mikrobikontaminaatioriskin 
vuoksi 

1. 1 artiklan 1 kohdan b alakohdan i alakohdassa tarkoitetut muut kuin eläinperäiset elintarvikkeet ja rehut

Rivi Alkuperä
maa

Elintarvikkeet ja rehut 
(käyttötarkoitus) CN-koodi (1) Taric- 

alanimike Vaara

Fyysisten ja 
tunnistustar

kastusten 
tiheys (%)

1 Bangladesh 
(BD)

— Betelköynnöksen leh
tiä (Piper betle) sisältävät 
tai niistä koostuvat 
elintarvikkeet

(Elintarvikkeet)

ex 1404 90 00 (10) 10

Salmonella(6) 50

2 Brasilia 
(BR)

— Kuorelliset parapähki
nät

— 0801 21 00

Aflatoksii
nit 50

— Pähkinöiden tai kuivat
tujen hedelmien sekoi
tukset, jotka sisältävät 
kuorellisia parapähki
nöitä

(Elintarvikkeet)

— ex 0813 50 31;
ex 0813 50 39;
ex 0813 50 91;
ex 0813 50 99

20
20
20
20

— Mustapippuri (Piper 
nigrum)

(Elintarvikkeet – 
murskaamattomat ja 
jauhamattomat)

ex 0904 11 00 10

Salmonella(2) 50

3 Kiina (CN)
— Ksantaanikumi
(Elintarvikkeet ja rehut)

— ex 3913 90 00 40 Torjunta- 
ainejää
mät (11)

20

4

Domini
kaaninen
tasavalta 

(DO)

Munakoisot (Solanum 
melongena)
(Elintarvikkeet – tuoreet 
tai jäähdytetyt)

0709 30 00 Torjunta- 
ainejää
mät (4)

50

— Makeat ja miedot 
paprikat (Capsicum 
annuum)

— 0709 60 10;
0710 80 51

Torjunta- 
ainejää
mät (4) (8)

50

— Capsicum-suvun papri
kat (muut kuin makeat 
ja miedot)

— ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

— Pitkäpavut (Vigna 
unguiculata ssp. sesqui
pedalis, Vigna unguicu
lata ssp. unguiculata)

(Elintarvikkeet – tuoreet, 
jäähdytetyt tai jäädytetyt)

— ex 0708 20 00;
ex 0710 22 00

10
10
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5 Egypti (EG)

— Maapähkinät, kuorelli
set

— 1202 41 00

Aflatoksii
nit 20

— Maapähkinät, kuoritut — 1202 42 00

— Maapähkinävoi — 2008 11 10

— Maapähkinät, muulla 
tavalla valmistetut tai 
säilötyt, myös sekoi
tukset

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

— ex 2008 19 12; 40

— ex 2008 19 13; 40

— ex 2008 19 19; 50

— ex 2008 19 92; 40

— ex 2008 19 93; 40

— ex 2008 19 95; 40

— ex 2008 19 99 50

— Öljykakut ja muut 
maapähkinäöljyn erot
tamisessa syntyneet 
kiinteät jätetuotteet, 
myös jauhetut tai pelle
teiksi valmistetut

— 2305 00 00

— Maapähkinästä valmis
tetut hienot ja karkeat 
jauhot

— ex 1208 90 00 20

— Maapähkinätahna
(Elintarvikkeet ja rehut)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

6 Etiopia 
(ET)

— Piper-sukuinen pip
puri; kuivatut, murska
tut tai jauhetut Capsi
cum- tai Pimenta- 
sukuiset hedelmät

— 0904

Aflatoksii
nit 50

— Inkivääri, sahrami, kur
kuma, timjami, laake
rinlehdet, curry ja 
muut mausteet

(Elintarvikkeet – kuivatut 
mausteet)

— 0910

Seesaminsiemenet
(Elintarvikkeet)

— 1207 40 90

Salmonella(6) 50— ex 2008 19 19 40

— ex 2008 19 99 40
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7 Ghana 
(GH)

— Maapähkinät, kuorelli
set

— 1202 41 00

Aflatoksii
nit 50

— Maapähkinät, kuoritut — 1202 42 00

— Maapähkinävoi — 2008 11 10

— Maapähkinät, muulla 
tavalla valmistetut tai 
säilötyt, myös sekoi
tukset

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

— ex 2008 19 12; 40

— ex 2008 19 13; 40

— ex 2008 19 19; 50

— ex 2008 19 92; 40

— ex 2008 19 93; 40

— ex 2008 19 95; 40

— ex 2008 19 99 50

— Öljykakut ja muut 
maapähkinäöljyn erot
tamisessa syntyneet 
kiinteät jätetuotteet, 
myös jauhetut tai pelle
teiksi valmistetut

— 2305 00 00

— Maapähkinästä valmis
tetut hienot ja karkeat 
jauhot

— ex 1208 90 00 20

— Maapähkinätahna
(Elintarvikkeet ja rehut)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

8 Gambia 
(GM)

— Maapähkinät, kuorelli
set

— 1202 41 00

Aflatoksii
nit 50

— Maapähkinät, kuoritut — 1202 42 00

— Maapähkinävoi — 2008 11 10

— Maapähkinät, muulla 
tavalla valmistetut tai 
säilötyt, myös sekoi
tukset

— 2008 11 91;
— 2008 11 96;
— 2008 11 98;

— ex 2008 19 12; 40

— ex 2008 19 13; 40

— ex 2008 19 19; 50

— ex 2008 19 92; 40

— ex 2008 19 93; 40

— ex 2008 19 95; 40

— ex 2008 19 99 50
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— Öljykakut ja muut 
maapähkinäöljyn erot
tamisessa syntyneet 
kiinteät jätetuotteet, 
myös jauhetut tai pelle
teiksi valmistetut

— 2305 00 00

— Maapähkinästä valmis
tetut hienot ja karkeat 
jauhot

— ex 1208 90 00 20

— Maapähkinätahna
(Elintarvikkeet ja rehut)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

9 Indonesia 
(ID)

Muskottipähkinä (Myristica 
fragrans)
(Elintarvikkeet – kuivatut 
mausteet)

0908 11 00;
0908 12 00 Aflatoksii

nit 20

10 Intia (IN)

Betelköynnöksen lehdet 
(Piper betle L.)
(Elintarvikkeet)

ex 1404 90 00 10
Salmonella(2) 10

Capsicum-suvun paprikat 
(makeat ja miedot sekä 
muut kuin makeat ja 
miedot)
(Elintarvikkeet – 
kuivatut, paahdetut, 
murskatut tai jauhetut)

0904 21 10;

Aflatoksii
nit 20

ex 0904 22 00; 11; 19

ex 0904 21 90; 20

ex 2005 99 10; 10; 90

ex 2005 99 80 94

Muskottipähkinä (Myristica 
fragrans)
(Elintarvikkeet – kuivatut 
mausteet)

0908 11 00;
0908 12 00 Aflatoksii

nit 20

— Maapähkinät, kuorelli
set

— 1202 41 00

Aflatoksii
nit 50

— Maapähkinät, kuoritut — 1202 42 00

— Maapähkinävoi — 2008 11 10

— Maapähkinät, muulla 
tavalla valmistetut tai 
säilötyt, myös sekoi
tukset

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

— ex 2008 19 12; 40

— ex 2008 19 13; 40

— ex 2008 19 19; 50

— ex 2008 19 92; 40

— ex 2008 19 93; 40

— ex 2008 19 95; 40
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— ex 2008 19 99 50

— Öljykakut ja muut 
maapähkinäöljyn erot
tamisessa syntyneet 
kiinteät jätetuotteet, 
myös jauhetut tai pelle
teiksi valmistetut

— 2305 00 00

— Maapähkinästä valmis
tetut hienot ja karkeat 
jauhot

— ex 1208 90 00 20

— Maapähkinätahna
(Elintarvikkeet ja rehut)

— ex 2007 10 10
— ex 2007 10 99
— ex 2007 99 39

80
50

07; 08

Capsicum-suvun paprikat 
(muut kuin makeat ja 
miedot)
(Elintarvikkeet – tuoreet, 
jäähdytetyt tai jäädytetyt)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20 Torjunta- 

ainejää
mät (4) (5)

20

Seesaminsiemenet
(Elintarvikkeet ja rehut)

— 1207 40 90 Salmonella(6) 20

— ex 2008 19 19 40 Torjunta- 
ainejää
mät (11)

50
— ex 2008 19 99 40

— Johanneksenleipä — 1212 92 00

Torjunta- 
ainejää
mät (11)

20

— Johanneksenleivän sie
menet, kuorimatto
mat, murskaamatto
mat tai jauhamattomat

— 1212 99 41

— Johanneksenleipäpuun 
paloista tai palkojen 
siemenistä saadut kas
vilimat ja paksunnosai
neet, myös modifioidut

(Elintarvikkeet ja rehut)

— 1302 32 10

Guarkumi
(Elintarvikkeet ja rehut)

ex 1302 32 90 10 Torjunta- 
ainejää
mät (11)

20

Pentakloor
ifenoli ja 
dioksiinit (3)

5

— Piper-sukuinen pip
puri; kuivatut, murska
tut tai jauhetut Capsi
cum- tai Pimenta- 
sukuiset hedelmät

— 0904
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— Vanilja — 0905

— Kaneli ja kanelinnuput — 0906 Torjunta- 
ainejää
mät (11)

20

— Mausteneilikka (hedel
mät, kukannuput ja 
kukkavarret)

— 0907

— Muskottipähkinä, 
muskottikukka ja kar
demumma

— 0908

— Aniksen, tähtianiksen, 
fenkolin (saksankumi
nan), korianterin, roo
mankuminan tai kumi
nan hedelmät ja 
siemenet; katajanmar
jat

— 0909

— Inkivääri, sahrami, kur
kuma, timjami, laake
rinlehdet, curry ja 
muut mausteet

(Elintarvikkeet)

— 0910

— Kastikkeet ja valmisteet 
niitä varten; mausta
misvalmisteita olevat 
sekoitukset; sinappi
jauho ja valmistettu 
sinappi

(Elintarvikkeet)

— 2103

Torjunta- 
ainejää
mät (11)

20

Kalsiumkarbonaatti
(Elintarvikkeet ja rehut)

— ex 2106 90 92/98
— ex 2530 90 00
— ex 2836 50 00

Torjunta- 
ainejää
mät (11)

20

Kasviperäisiä aineita 
sisältävät ravintolisät
(Elintarvikkeet)

— ex 1302
— ex 2106

Torjunta- 
ainejää
mät (11)

20

11 Iran (IR)

— Pistaasipähkinät, kuo
relliset

— 0802 51 00

Aflatoksii
nit 50

— Pistaasipähkinät, kuo
rettomat

— 0802 52 00

— Pähkinöiden tai kuivat
tujen hedelmien sekoi
tukset, jotka sisältävät 
pistaasipähkinöitä

— ex 0813 50 39; 60

ex 0813 50 91; 60

ex 0813 50 99 60

— Pistaasipähkinätahna — ex 2007 10 10; 60

ex 2007 10 99; 30

ex 2007 99 39; 03; 04
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ex 2007 99 50; 32

ex 2007 99 97 22

— Pistaasipähkinät, val
misteina tai säilyk
keinä, myös sekoituk
set

— ex 2008 19 13; 20

ex 2008 19 93; 20

ex 2008 97 12; 19

ex 2008 97 14; 19

ex 2008 97 16; 19

ex 2008 97 18; 19

ex 2008 97 32; 19

ex 2008 97 34; 19

ex 2008 97 36; 19

ex 2008 97 38; 19

ex 2008 97 51; 19

ex 2008 97 59; 19

ex 2008 97 72; 19

ex 2008 97 74; 19

ex 2008 97 76; 19

ex 2008 97 78; 19

ex 2008 97 92; 19

ex 2008 97 93; 19

ex 2008 97 94; 19

ex 2008 97 96; 19

ex 2008 97 97; 19

ex 2008 97 98 19

— Pistaasipähkinöistä 
valmistetut hienot ja 
karkeat jauhot sekä 
jauhe

(Elintarvikkeet)

— ex 1106 30 90 50

12 Etelä- 
Korea (KR)

Kasviperäisiä aineita 
sisältävät ravintolisät
(Elintarvikkeet)

— ex 1302
— ex 2106

Torjunta- 
ainejää
mät (11)

20

Pikanuudelit
(Elintarvikkeet)

1902 30 10 Torjunta- 
ainejää
mät (11)

20

13 Sri Lanka 
(LK)

Capsicum-suvun paprikat 
(makeat ja miedot sekä 
muut kuin makeat ja 
miedot)
(Elintarvikkeet – 
kuivatut, paahdetut, 
murskatut tai jauhetut)

0904 21 10;

Aflatoksii
nit 50

ex 0904 21 90;
ex 0904 22 00;
ex 2005 99 10;
ex 2005 99 80

20
11; 19
10; 90

94
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14 Malesia 
(MY)

— Johanneksenleipä — 1212 92 00 Torjunta- 
ainejää
mät (11)

20

— Johanneksenleivän sie
menet, kuorimatto
mat, murskaamatto
mat tai jauhamattomat

— 1212 99 41

— Johanneksenleipäpuun 
paloista tai palkojen 
siemenistä saadut kas
vilimat ja paksunnosai
neet, myös modifioidut

(Elintarvikkeet ja rehut)

— 1302 32 10

15 Nigeria 
(NG)

Vesimelonin (Egusi, 
Citrullus spp.) siemenet ja 
niistä saadut tuotteet
(Elintarvikkeet)

ex 1207 70 00;
ex 1208 90 00;
ex 2008 99 99

10
10
50

Aflatoksii
nit

50

16 Pakistan 
(PK)

Capsicum-suvun paprikat 
(muut kuin makeat ja 
miedot)
(Elintarvikkeet – tuoreet, 
jäähdytetyt tai jäädytetyt)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

Torjunta- 
ainejää
mät (4)

20

17 Sudan (SD) — Maapähkinät, kuorelli
set

— 1202 41 00 Aflatoksii
nit

50

— Maapähkinät, kuoritut — 1202 42 00

— Maapähkinävoi — 2008 11 10

— Maapähkinät, muulla 
tavalla valmistetut tai 
säilötyt, myös sekoi
tukset

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

— ex 2008 19 12; 40

— ex 2008 19 13; 40

— ex 2008 19 19; 50

— ex 2008 19 92; 40

— ex 2008 19 93; 40

— ex 2008 19 95; 40

— ex 2008 19 99 50

— Öljykakut ja muut 
maapähkinäöljyn erot
tamisessa syntyneet 
kiinteät jätetuotteet, 
myös jauhetut tai pelle
teiksi valmistetut

— 2305 00 00

— Maapähkinästä valmis
tetut hienot ja karkeat 
jauhot

— ex 1208 90 00 20
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— Maapähkinätahna
(Elintarvikkeet ja rehut)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

Seesaminsiemenet
(Elintarvikkeet)

— 1207 40 90 Salmonella(6) 50

— ex 2008 19 19 40

— ex 2008 19 99 40

18 Turkki 
(TR)

— Kuivatut viikunat — 0804 20 90

— Pähkinöiden tai kuivat
tujen hedelmien sekoi
tukset, jotka sisältävät 
viikunoita

— ex 0813 50 99 50

— Kuivatuista viikunoista 
valmistettu tahna

— ex 2007 10 10; 50

ex 2007 10 99; 20

ex 2007 99 39; 01; 02

ex 2007 99 50; 31

ex 2007 99 97 21

— Kuivatut viikunat, val
misteina tai säilyk
keinä, myös sekoituk
set

— ex 2008 97 12; 11

ex 2008 97 14; 11

ex 2008 97 16; 11

ex 2008 97 18; 11

ex 2008 97 32; 11

ex 2008 97 34; 11

ex 2008 97 36; 11

ex 2008 97 38; 11

ex 2008 97 51; 11 Aflatoksii
nit

20

ex 2008 97 59; 11

ex 2008 97 72; 11

ex 2008 97 74; 11

ex 2008 97 76; 11

ex 2008 97 78; 11

ex 2008 97 92; 11

ex 2008 97 93; 11

ex 2008 97 94; 11

ex 2008 97 96; 11

ex 2008 97 97; 11

ex 2008 97 98; 11

ex 2008 99 28; 10

ex 2008 99 34; 10

ex 2008 99 37; 10
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ex 2008 99 40; 10

ex 2008 99 49; 60

ex 2008 99 67; 95

ex 2008 99 99 60

— Kuivatuista viikunoista 
valmistetut hienot ja 
karkeat jauhot sekä 
jauhe

(Elintarvikkeet)

— ex 1106 30 90 60

— Pistaasipähkinät, kuo
relliset

— 0802 51 00

— Pistaasipähkinät, kuo
rettomat

— 0802 52 00

— Pähkinöiden tai kuivat
tujen hedelmien sekoi
tukset, jotka sisältävät 
pistaasipähkinöitä

— ex 0813 50 39; 60

ex 0813 50 91; 60

ex 0813 50 99 60

— Pistaasipähkinätahna — ex 2007 10 10; 60

ex 2007 10 99; 30

ex 2007 99 39; 03; 04

ex 2007 99 50; 32

ex 2007 99 97 22

— Pistaasipähkinät, val
misteina tai säilyk
keinä, myös sekoituk
set

— ex 2008 19 13; 20 Aflatoksii
nit

50

ex 2008 19 93; 20

ex 2008 97 12; 19

ex 2008 97 14; 19

ex 2008 97 16; 19

ex 2008 97 18; 19

ex 2008 97 32; 19

ex 2008 97 34; 19

ex 2008 97 36; 19

ex 2008 97 38; 19

ex 2008 97 51; 19

ex 2008 97 59; 19

ex 2008 97 72; 19

ex 2008 97 74; 19

ex 2008 97 76; 19

ex 2008 97 78; 19

ex 2008 97 92; 19
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ex 2008 97 93; 19

ex 2008 97 94; 19

ex 2008 97 96; 19

ex 2008 97 97; 19

ex 2008 97 98 19

— Pistaasipähkinöistä 
valmistetut hienot ja 
karkeat jauhot sekä 
jauhe

(Elintarvikkeet)

— ex 1106 30 90 50

Viininlehdet
(Elintarvikkeet)

ex 2008 99 99 11; 19 Torjunta- 
ainejää
mät (4) (7)

50

Mandariinit (myös 
tangeriinit ja satsumat); 
klementiinit, wilkingit ja 
muut niiden kaltaiset 
sitrushedelmähybridit
(Elintarvikkeet – tuoreet 
tai kuivatut)

— 0805 21;
0805 22;
0805 29 Torjunta- 

ainejää
mät (4)

20

Appelsiinit
(Elintarvikkeet – tuoreet 
tai kuivatut)

0805 10 Torjunta- 
ainejää
mät (4)

20

— Johanneksenleipä — 1212 92 00

Torjunta- 
ainejää
mät (11)

20

— Johanneksenleivän sie
menet, kuorimatto
mat, murskaamatto
mat tai jauhamattomat

— 1212 99 41

— Johanneksenleipäpuun 
paloista tai palkojen 
siemenistä saadut kas
vilimat ja paksunnosai
neet, myös modifioidut

(Elintarvikkeet ja rehut)

— 1302 32 10

19 Uganda 
(UG)

Seesaminsiemenet
(Elintarvikkeet)

— 1207 40 90

Salmonella(6) 20— ex 2008 19 19 40

— ex 2008 19 99 40

20 Vietnam 
(VN)

Pitahaijat
(Elintarvikkeet – tuoreet 
tai jäähdytetyt)

ex 0810 90 20 10 Torjunta- 
ainejää
mät (4) (8)

20

— Pikanuudelit
(Elintarvikkeet)

— 1902 30 10 Torjunta- 
ainejää
mät (11)

20
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(1) Jos johonkin CN-koodiin kuuluvista tuotteista vain osalle on tehtävä tarkastukset, CN-koodi on merkitty tunnuksella ”ex”.
(2) Näytteenotto ja analyysit on tehtävä liitteessä III olevan 1 kohdan b alakohdassa vahvistettujen näytteenottomenettelyjen ja 

analyyttisten vertailumenetelmien mukaisesti.
(3) 10 artiklan 3 kohdassa tarkoitetun analyysiraportin on oltava sellaisen laboratorion antama, joka on akkreditoitu standardin EN 

ISO/IEC 17025 mukaisesti elintarvikkeiden ja rehujen sisältämän pentakloorifenolin analysointia varten.
Analyysiraportissa on ilmoitettava:
(a) tulokset pentakloorifenolin esiintymistä koskevasta näytteenotosta ja analyysistä, joiden suorittajina ovat olleet alkuperämaan tai sen 

maan, josta lähetys lähetetään, jos kyseinen maa ei ole sama kuin alkuperämaa, toimivaltaiset viranomaiset;
(b) analyysituloksen mittausepävarmuus;
(c) analyysimenetelmän toteamisraja (LOD); sekä
(d) analyysimenetelmän määritysraja (LOQ).
Uutto ennen analyysiä tehdään happamoidulla liuottimella. Analyysi tehdään QuEChERS-menetelmän modifioidulla versiolla, joka 
esitetään torjunta-ainejäämiä käsittelevien Euroopan unionin vertailulaboratorioiden verkkosivuilla, tai jollakin yhtä luotettavalla 
menetelmällä.
(4) Ainakin niiden torjunta-aineiden jäämät, jotka on lueteltu torjunta-ainejäämien enimmäismääristä kasvi- ja eläinperäisissä 

elintarvikkeissa ja rehuissa tai niiden pinnalla sekä neuvoston direktiivin 91/414/ETY muuttamisesta 23 päivänä helmikuuta 2005
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 396/2005 (EUVL L 70, 16.3.2005, s. 1) 29 artiklan 2 kohdan 
mukaisesti hyväksytyssä valvontaohjelmassa ja jotka voidaan analysoida monijäämämenetelmillä, joiden perustana on GC-MS ja 
LC-MS (torjunta-aineita seurattava ainoastaan kasviperäisissä tuotteissa tai niiden pinnalla).

(5) Karbofuraanin jäämät.
(6) Näytteenotto ja analyysit on tehtävä liitteessä III olevan 1 kohdan a alakohdassa vahvistettujen näytteenottomenettelyjen ja 

analyyttisten vertailumenetelmien mukaisesti.
(7) Seuraavien jäämät: ditiokarbamaatit (ditiokarbamaatit ilmaistuna CS2:na, mukaan luettuina manebi, mankotsebi, metiraami, propinebi, 

tiraami ja tsiraami) ja metrafenoni.
(8) Seuraavien jäämät: ditiokarbamaatit (ditiokarbamaatit ilmaistuna CS2:na, mukaan luettuina manebi, mankotsebi, metiraami, propinebi, 

tiraami ja tsiraami), fentoaatti ja kinalfossi.
(9) Tavaroiden kuvaus vastaa tariffi- ja tilastonimikkeistöstä ja yhteisestä tullitariffista annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2658/87 

(EYVL L 256, 7.9.1987, s. 1) liitteessä I olevan CN-kuvaussarakkeen mukaista kuvausta.
(10) Betelköynnöksen lehtiä (Piper betle) sisältävät tai niistä koostuvat elintarvikkeet, mukaan lukien mutta ei pelkästään CN-koodiin 1404 

90 00 kuuluvat.
(11) Etyleenioksidijäämät (etyleenioksidin ja 2-kloorietanolin summa ilmaistuna etyleenioksidina).
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2. 1 artiklan 1 kohdan b alakohdan ii alakohdassa tarkoitetut elintarvikkeet

Rivi

Kahta tai useampaa ainesosaa sisältävät elintarvikkeet, jotka sisältävät jotakin niistä yksittäisistä tuotteista, 
jotka on lueteltu tämän liitteen 1 kohdassa olevassa taulukossa niihin liittyvän kontaminaatioriskin vuoksi, 
joka aiheutuu siitä, että aflatoksiineja on enemmän kuin 20 prosenttia joko yhdessä yksittäisessä tuotteessa 

tai luetelluissa tuotteissa yhteensä

CN-koodi (1) Kuvaus (2)

1 ex 1704 90 Kaakaota sisältämättömät sokerivalmisteet (myös valkoinen suklaa), 
ei kuitenkaan purukumi, myös sokerilla kuorrutettu

2 ex 1806 Suklaa ja muut kaakaota sisältävät elintarvikevalmisteet

3 ex 1905 Ruokaleipä, kakut ja leivokset, keksit ja pikkuleivät (biscuits) sekä 
muut leipomatuotteet, myös jos niissä on kaakaota; ehtoollisleipä, 
tyhjät oblaattikapselit, jollaiset soveltuvat farmaseuttiseen käyttöön, 
sinettiöylätit, riisipaperi ja niiden kaltaiset tuotteet.

(1) Jos johonkin CN-koodiin kuuluvista tuotteista vain osalle on tehtävä tarkastukset, CN-koodi on merkitty tunnuksella ”ex”.
(2) Tavaroiden kuvaus vastaa tariffi- ja tilastonimikkeistöstä ja yhteisestä tullitariffista annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2658/87 

(EYVL L 256, 7.9.1987, s. 1) liitteessä I olevan CN-kuvaussarakkeen mukaista kuvausta.”
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2021/2247, 

annettu 15 päivänä joulukuuta 2021, 

asetuksen (EY) N:o 1484/95 muuttamisesta siipikarjanliha- ja muna-alan sekä ovalbumiinin 
edustavien hintojen vahvistamisen osalta 

EUROOPAN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen,

ottaa huomioon maataloustuotteiden yhteisestä markkinajärjestelystä ja neuvoston asetusten (ETY) N:o 922/72, (ETY) 
N:o 234/79, (EY) N:o 1037/2001 ja (EY) N:o 1234/2007 kumoamisesta 17 päivänä joulukuuta 2013 annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 1308/2013 (1) ja erityisesti sen 183 artiklan b alakohdan,

ottaa huomioon tiettyihin maataloustuotteiden jalostuksessa tuotettuihin tavaroihin sovellettavasta kauppajärjestelmästä 
sekä neuvoston asetusten (EY) N:o 1216/2009 ja (EY) N:o 614/2009 kumoamisesta 16 päivänä huhtikuuta 2014 annetun 
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 510/2014 (2) ja erityisesti sen 5 artiklan 6 kohdan a alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 1484/95 (3) vahvistetaan siipikarjanliha- ja muna-alan sekä ovalbumiinin tuonnissa 
sovellettavien lisätullien järjestelmän soveltamista koskevat yksityiskohtaiset säännöt sekä edustavat hinnat.

(2) Siipikarjanliha- ja muna-alan tuotteiden ja ovalbumiinin edustavien hintojen määrittämisen perustana olevien 
tietojen säännöllinen seuranta osoittaa, että on aiheellista muuttaa tiettyjen tuotteiden edustavat tuontihinnat ottaen 
huomioon hintojen vaihtelu alkuperän mukaan.

(3) Sen vuoksi asetusta (EY) N:o 1484/95 olisi muutettava.

(4) Koska on tarpeen varmistaa, että tätä toimenpidettä sovelletaan mahdollisimman pian päivitettyjen tietojen saataville 
asettamisen jälkeen, tämän asetuksen olisi tultava voimaan päivänä, jona se julkaistaan,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Korvataan asetuksen (EY) N:o 1484/95 liite I tämän asetuksen liitteessä olevalla tekstillä.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

(1) EUVL L 347, 20.12.2013, s. 671.
(2) EUVL L 150, 20.5.2014, s. 1.
(3) Komission asetus (EY) N:o 1484/95, annettu 28 päivänä kesäkuuta 1995, siipikarjanliha- ja muna-alan sekä ovalbumiinin tuonnissa 

sovellettavien lisätullien järjestelmän soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä ja edustavien hintojen vahvistamisesta sekä 
asetuksen N:o 163/67/ETY kumoamisesta (EYVL L 145, 29.6.1995, s. 47).
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 15 päivänä joulukuuta 2021.

Komission puolesta,
puheenjohtajan nimissä,

Wolfgang BURTSCHER
Pääjohtaja

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosasto
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LIITE 

”LIITE I

CN-koodi Tavaran kuvaus Edustava hinta
(euroa/100 kg)

3 artiklassa 
tarkoitettu vakuus

(euroa/100 kg)
Alkuperä (1)

0207 14 10 Luuttomat palat, lajin Gallus domesticus 
siipikarjaa, jäädytetyt

207,3 28 BR

(1) Kolmansien maiden kanssa käytävää ulkomaankauppaa koskevista yhteisön tilastoista annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksen (EY) N:o 471/2009 täytäntöönpanosta maa- ja alueluokituksen ajan tasalle saattamisen osalta 27 päivänä marraskuuta 2012
annetussa komission asetuksessa (EU) N:o 1106/2012 (EUVL L 328, 28.11.2012, s. 7) vahvistettu maanimikkeistö.”
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2021/2248, 

annettu 16 päivänä joulukuuta 2021, 

kansallisten tullijärjestelmien ja markkinavalvonnan tieto- ja viestintäjärjestelmän välisen sähköisen 
rajapinnan yksityiskohdista sekä kyseisen rajapinnan kautta toimitettavista tiedoista 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen,

ottaa huomioon markkinavalvonnasta ja tuotteiden vaatimustenmukaisuudesta sekä direktiivin 2004/42/EY ja asetusten 
(EY) N:o 765/2008 ja (EU) N:o 305/2011 muuttamisesta 20 päivänä kesäkuuta 2019 annetun Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksen (EU) 2019/1020 (1) ja erityisesti sen 34 artiklan 8 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EU) 2019/1020 34 artiklan 7 kohdassa edellytetään, että komissio kehittää sähköisen rajapinnan, 
jäljempänä ’rajapinta’, joka mahdollistaa tietojen siirtämisen kansallisten tullijärjestelmien ja kyseisen asetuksen 
34 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun tieto- ja viestintäjärjestelmän välillä. Tätä tieto- ja viestintäjärjestelmää kutsutaan 
markkinavalvonnan tieto- ja viestintäjärjestelmäksi, jäljempänä ’ICSMS’. Rajapinnan tarkoituksena on helpottaa 
tulliviranomaisten ja markkinavalvontaviranomaisten välistä viestintää, kun ne valvovat unioniin tulevia tuotteita 
asetuksen (EU) 2019/1020 25–28 artiklan mukaisesti. Mainitun asetuksen 26 artiklan 4 kohdan nojalla rajapinnan 
käytön on oltava vapaaehtoista.

(2) Sähköisten järjestelmien valmistelun ja johdonmukaisen tietojenvaihdon helpottamiseksi on tarpeen vahvistaa 
rajapinnan kautta toimitettavat vakiotietokokonaisuudet sekä niiden muoto ja toimitustapa. Tietokokonaisuuksien 
määrittämisessä olisi otettava huomioon asetuksessa (EU) 2019/1020 vahvistetut vaatimukset, jotka koskevat 
unionin markkinoille tulevien tuotteiden valvontaa. Tietokokonaisuuksien olisi kuitenkin oltava riittävän joustavia, 
jotta jäsenvaltiot voivat käyttää tapausten käsittelyssä kunkin tapauksen kannalta asianmukaisia tietoja tai 
tietokenttiä.

(3) Tulliviranomaisille aiheutuvan hallinnollisen taakan rajoittamiseksi kansallisista tullijärjestelmistä ICSMS:ään siirrettävien 
tietojen olisi mahdollisuuksien mukaan oltava helposti saatavilla näistä järjestelmistä. Jotta markkinavalvontavira
nomaiset voivat todentaa tuotteen vaatimustenmukaisuuden, kansallisiin tullijärjestelmiin on tallennettava myös 
lisätietoelementtejä.

(4) Rajapintaa käyttävien jäsenvaltioiden olisi noudatettava tiettyjä menettelyvaatimuksia sähköisten järjestelmien 
tehokkaan toiminnan varmistamiseksi.

(5) Silloin, kun tämän asetuksen soveltaminen edellyttää henkilötietojen käsittelyä, se olisi toteutettava henkilötietojen 
suojaa koskevan unionin lainsäädännön ja erityisesti Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EU) 
2016/679 (2) ja (EU) 2018/1725 (3) mukaisesti. Tässä asetuksessa olisi säädettävä joistakin henkilötietojen 
käsittelyä koskevista vaatimuksista. Näiden vaatimusten olisi tulevaisuudessa oltava yhdenmukaisia niiden 
vaatimusten kanssa, jotka vahvistetaan EU:n tullialan yhdennetyssä palveluympäristössä, jota koskevan 

(1) EUVL L 169, 25.6.2019, s. 1.
(2) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2016/679, annettu 27 päivänä huhtikuuta 2016, luonnollisten henkilöiden suojelusta 

henkilötietojen käsittelyssä sekä näiden tietojen vapaasta liikkuvuudesta ja direktiivin 95/46/EY kumoamisesta (yleinen tietosuoja- 
asetus) (EUVL L 119, 4.5.2016, s. 1).

(3) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2018/1725, annettu 23 päivänä lokakuuta 2018, luonnollisten henkilöiden suojelusta 
unionin toimielinten, elinten ja laitosten suorittamassa henkilötietojen käsittelyssä ja näiden tietojen vapaasta liikkuvuudesta sekä 
asetuksen (EY) N:o 45/2001 ja päätöksen N:o 1247/2002/EY kumoamisesta (EUVL L 295, 21.11.2018, s. 39).
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ehdotuksen (4) komissio esitti 28 päivänä lokakuuta 2020. Tässä asetuksessa vahvistettuja henkilötietojen suojaa 
koskevia säännöksiä saatetaan näin ollen tarkastella uudelleen EU:n tullialan yhdennettyä palveluympäristöä 
koskevan tulevan lainsäädäntökehyksen valossa.

(6) Rajapinnan kautta siirrettäviä tietoja olisi käsiteltävä luottamuksellisina, eikä niitä saisi säilyttää rajapinnassa 
pidempään kuin on tarpeen niiden toimittamiseksi.

(7) Asetuksen (EU) 2019/1020 34 artiklan 7 kohdan mukaisesti rajapinnan olisi oltava käytössä neljän vuoden kuluessa 
tämän asetuksen hyväksymisestä. Sähköisten järjestelmien perustaminen on monimutkainen tekninen tehtävä, joka 
vaatii jäsenvaltioilta ja komissiolta sekä aikaa että rahaa. Rajapinnan kehittämisprosessin odotetaan kestävän neljä 
vuotta. Tämän asetuksen soveltamispäivää olisi sen vuoksi lykättävä siihen asti, että rajapinta on käytettävissä.

(8) Euroopan tietosuojavaltuutettua on kuultu asetuksen (EU) 2018/1725 42 artiklan 1 kohdan mukaisesti, ja hän on 
antanut lausunnon 22 päivänä lokakuuta 2021.

(9) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat asetuksen (EU) 2019/1020 43 artiklalla perustetun komitean 
lausunnon mukaiset,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Määritelmät

Tässä asetuksessa tarkoitetaan:

a) ’markkinavalvonnan tieto- ja viestintäjärjestelmällä’ tai ’ICSMS:llä’ asetuksen (EU) 2019/1020 34 artiklan 1 kohdassa 
säädettyä markkinavalvonnan tieto- ja viestintäjärjestelmää;

b) ’rajapinnalla’ sähköistä rajapintaa, jonka komissio kehittää asetuksen (EU) 2019/1020 34 artiklan 7 kohdan nojalla.

2 artikla

Toimitettavat tiedot

1. Kun markkinavalvontaviranomaisille ilmoitetaan tuotteen vapaaseen liikkeeseen luovutuksen keskeyttämisestä 
asetuksen (EU) 2019/1020 26 artiklan 2 kohdan nojalla, siirrettävän datan on sisällettävä seuraavat tiedot:

a) kansallisista tullijärjestelmistä saatavilla olevat asiaankuuluvat tiedot, mukaan lukien tämän asetuksen liitteessä I 
olevassa 1 jaksossa luetellut tulli-ilmoituksen tiedot;

b) kansallisiin tullijärjestelmiin tallennettavat lisätiedot, jotka luetellaan tämän asetuksen liitteessä I olevassa 2 jaksossa.

2. Jos markkinavalvontaviranomaiset pyytävät tulliviranomaisia pitämään tuotteen vapaaseen liikkeeseen luovutuksen 
keskeyttämisen voimassa taikka ilmoittavat tulliviranomaisille hyväksyvänsä tuotteen luovutuksen vapaaseen liikkeeseen 
asetuksen (EU) 2019/1020 27 artiklan nojalla tai vaativat tulliviranomaisia olemaan luovuttamatta tuotetta vapaaseen 
liikkeeseen mainitun asetuksen 28 artiklan nojalla, siirrettävän datan on sisällettävä seuraavat tiedot:

a) tuotteen vapaaseen liikkeeseen luovutuksen hyväksymistä tai kieltämistä koskeva markkinavalvontaviranomaisten 
päätös tai niiden pyyntö pitää vapaaseen liikkeeseen luovutuksen keskeyttäminen voimassa tämän asetuksen liitteen II 
mukaisesti;

(4) Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi Euroopan unionin tullialan yhdennetyn palveluympäristön perustamisesta ja 
asetuksen (EU) N:o 952/2013 muuttamisesta (COM(2020) 673 final).
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b) tiedot sekä tulliviranomaisten että markkinavalvontaviranomaisten tämän kohdan a alakohdassa tarkoitettujen 
tiedonantojen perusteella toteuttamista jatkotoimista tämän asetuksen liitteen III mukaisesti.

3. Kun markkinavalvontaviranomaiset pyytävät asetuksen (EU) 2019/1020 26 artiklan 3 kohdan nojalla tuotteen 
vapaaseen liikkeeseen luovutuksen keskeyttämistä ja tulliviranomaisten vastaavat pyyntöön, tämän asetuksen liitteessä IV 
täsmennetyt tiedot on siirrettävä.

3 artikla

Menettely

1. Jos jäsenvaltio käyttää rajapintaa, tulliviranomaisten on kytkettävä kansalliset tullijärjestelmät kyseiseen rajapintaan, 
testattava yhteys ja varmistettava, että nämä järjestelmät pysyvät yhteentoimivina kyseisen rajapinnan kanssa.

2. Jos asetuksen (EU) 2019/1020 26 artiklan 2 ja 3 kohdassa tarkoitetut ilmoitukset ja pyynnöt tehdään ICSMS:n ja 
rajapinnan välityksellä kyseisen asetuksen 26 artiklan 4 kohdan nojalla, seuraavia säännöksiä sovelletaan:

a) tulliviranomaisten on syötettävä toimitettavat tiedot kansallisiin tullijärjestelmiinsä, jos ne eivät jo ole siellä, ja annettava 
lupa näiden tietojen siirtämiseen rajapinnan kautta ICSMS:ään;

b) markkinavalvontaviranomaisten on syötettävä toimitettavat tiedot ICSMS:ään ja annettava lupa näiden tietojen 
siirtämiseen rajapinnan kautta asianomaisten tulliviranomaisten kansallisiin tullijärjestelmiin;

c) kun tämän kohdan a ja b alakohdassa tarkoitettujen tietojen siirto on hyväksytty, nämä tiedot siirretään rajapinnan 
kautta toiseen järjestelmään;

d) kaikki myöhemmät ilmoituksiin ja pyyntöihin liittyvät tiedonsiirrot on tehtävä rajapinnan kautta.

3. Jos markkinavalvontaviranomaiset eivät vastaa ilmoitukseen asetuksen (EU) 2019/1020 27 artiklan a alakohdassa 
asetetussa määräajassa, ICSMS lähettää rajapinnan kautta kansallisille tullijärjestelmille automaattisen viestin, jossa 
ilmoitetaan, että tuote voidaan luovuttaa vapaaseen liikkeeseen, jos kaikki muut kyseiseen luovutukseen liittyvät 
vaatimukset ja muodollisuudet on täytetty.

4 artikla

Henkilötietojen käsittely

1. Henkilötietoja voidaan käsitellä rajapinnassa ainoastaan seuraavia tarkoituksia varten:

a) kansallisten tullijärjestelmien ja ICSMS:n välisen tietojenvaihdon mahdollistaminen unionin markkinoille tulevien 
tuotteiden valvomiseksi asetuksen (EU) 2019/1020 25–28 artiklan mukaisesti;

b) tietojen muuntaminen tarvittaessa tullialan ja muiden alojen terminologian yhdenmukaistamiseksi ja siten a 
alakohdassa tarkoitetun tietojenvaihdon mahdollistamiseksi.

2. Rajapinnassa voidaan käsitellä ainoastaan seuraavia rekisteröityjen ryhmiä koskevia henkilötietoja:

a) luonnolliset henkilöt, joiden henkilötiedot ovat tulli-ilmoituksessa;

b) luonnolliset henkilöt, joiden henkilötiedot ovat täydentävissä asiakirjoissa tai muissa lisäasiakirjatodisteissa, jotka 
vaaditaan sen todentamiseksi, että tulli-ilmoituksen kattamat tuotteet ovat unionin lainsäädännön mukaisia;

c) tulliviranomaisten ja markkinavalvontaviranomaisten sekä muiden asiaankuuluvien viranomaisten tai valtuutetun 
elimen valtuutettu henkilöstö, jota koskevat henkilötiedot ovat jossakin a ja b alakohdassa tarkoitetuista asiakirjoista;
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d) komission henkilöstö ja komission puolesta toimivat kolmansien osapuolten palveluntarjoajat, jotka suorittavat 
rajapintaan liittyviä toimintoja ja ylläpitotoimia.

3. Rajapinnassa voidaan käsitellä ainoastaan seuraavia henkilötietojen luokkia:

a) edellä 2 kohdan a ja b alakohdassa tarkoitettujen luonnollisten henkilöiden nimet ja yhteystiedot (mukaan lukien osoite, 
maatunnus, sähköpostiosoite, puhelinnumero) tai henkilötunnus;

b) edellä 2 kohdan c ja d alakohdassa tarkoitetun valtuutetun henkilöstön nimet ja yhteystiedot (mukaan lukien osoite, 
maatunnus, sähköpostiosoite, puhelinnumero) ja allekirjoitukset.

4. Edellä 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetussa henkilötietojen muuntamisessa on käytettävä unionissa sijaitsevaa 
tietotekniikkainfrastruktuuria.

5 artikla

Rajapinnan yhteisrekisterinpito

1. Kun on kyse henkilötietojen käsittelystä rajapinnassa, komissio on asetuksen (EU) 2018/1725 28 artiklan 1 kohdassa 
tarkoitettu yhteisrekisterinpitäjä ja tulliviranomaiset ja markkinavalvontaviranomaiset ovat asetuksen (EU) 2016/679 
26 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuja yhteisrekisterinpitäjiä.

2. Komissio ja muut yhteisrekisterinpitäjät sopivat yhteisrekisterinpitojärjestelystä ja kunkin osapuolen vastuualueista 
asetusten (EU) 2016/679 ja (EU) 2018/1725 mukaisten velvoitteiden noudattamiseksi.

3. Yhteisrekisterinpitäjien on varmistettava, että ne

a) työskentelevät yhdessä rekisteröityjen esittämien pyyntöjen käsittelemiseksi kohtuullisessa ajassa;

b) auttavat toisiaan asioissa, joihin sisältyy yhteiskäsittelyyn liittyvien tietosuojaloukkausten tunnistamista ja käsittelyä;

c) vaihtavat asiaankuuluvia tietoja, jotka ovat tarpeen rekisteröidyille tiedottamiseksi asetuksen (EU) 2016/679 2 jakson ja 
asetuksen (EU) 2018/1725 2 jakson nojalla;

d) varmistavat ja suojaavat yhteiskäsiteltävien henkilötietojen turvallisuuden, eheyden, saatavuuden ja luottamuksel
lisuuden asetuksen (EU) 2016/679 32 artiklan ja asetuksen (EU) 2018/1725 33 artiklan nojalla.

6 artikla

Tietojen luottamuksellisuus

Tämän asetuksen nojalla rajapinnan kautta toimitettavat tiedot eivät saa jäädä rajapintaan pidempään kuin on tarpeen 
niiden toimittamiseksi, ja komissio käsittelee niitä luottamuksellisina siirron aikana. Näitä tietoja saa käyttää ainoastaan 
asetuksen (EU) 2019/1020 täytäntöönpanoon.

7 artikla

Voimaantulo ja soveltaminen

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä.

Sitä sovelletaan 16 päivästä joulukuuta 2025.
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 16 päivänä joulukuuta 2021.

Komission puolesta
Puheenjohtaja

Ursula VON DER LEYEN
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LIITE I 

2 artiklan 1 kohdassa tarkoitetut tiedot 

Tämän asetuksen 2 artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen tietojen on sisällettävä jäljempänä 1 ja 2 jaksossa vahvistetut ryhmät 
ja elementit.

1. Tiedot kansallisista tullijärjestelmistä, mukaan lukien tulli-ilmoituksen tiedot, jos ne ovat saatavilla

Tavaroita koskevat tiedot

a) Nimike, mukaan lukien harmonoidun järjestelmän alanimike, neuvoston asetuksessa (ETY) N:o 2658/87 (1) vahvistettu 
yhdistetyn nimikkeistön koodi ja Taric-koodi

b) Tavaran kuvaus

c) Tavaroiden massa

d) Tavaroiden paljous

e) Asiaankuuluvat täydentävät asiakirjat

Talouden toimijoita koskevat tiedot

f) Viejä

g) Myyjä

h) Tuoja

i) Ostaja

j) Ilmoittaja

Tavaroiden alkuperä ja määräpaikka

k) Määrämaa

l) Alkuperämaa

m) Lähetysmaa

n) Viejämaa

o) Kuljetusmuoto rajalla

Hallinnolliset tiedot

p) Tulli-ilmoituksen yleisviitenumero

q) Tavaraerän järjestysnumero

r) Ilmoituksen vastaanottopäivä

s) Niitä ilmoituksia koskeva maininta, joiden tietosisältöä on yksinkertaistettu

t) Vastaava tullitoimipaikka, mukaan lukien tarvittaessa esittämistullitoimipaikka ja valvova tullitoimipaikka

u) Tulliprosessia koskevat tiedot

Siltä osin kuin tässä jaksossa luetellut tietoelementit koostuvat tulliviranomaisten yleisesti käyttämistä numeerisista tai 
aakkosnumeerisista koodeista, rajapinta on luotava siten, että se voi hakea tullijärjestelmistä kyseisiin koodeihin liittyvät 
asiaankuuluvat tekstimuotoiset tiedot ja välittää ne ICSMS:ään.

(1) Neuvoston asetus (ETY) N:o 2658/87, annettu 23 päivänä heinäkuuta 1987, tariffi- ja tilastonimikkeistöstä ja yhteisestä tullitariffista 
(EYVL L 256, 7.9.1987, s. 1).

FI Euroopan unionin virallinen lehti 17.12.2021 L 453/43  



2. Kansallisiin tullijärjestelmiin tallennettavat lisätiedot

a) Keskeyttämisen syyt asetuksen (EU) 2019/1020 26 artiklan 1 kohdan mukaisesti (pakollinen kaikissa tapauksissa)

b) Tuotetta koskevat tiedot, esimerkiksi nimi, kauppanimi tai rekisteröity tavaramerkki, malli, EAN-numero, sarjanumero 
(jos saatavilla)

c) Unionin säädökset, joihin oletettu vaatimustenvastaisuus liittyy (pakollinen kaikissa tapauksissa)

d) Asianomaisten tuotteiden pääluokka komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/1121 (2) 1 artiklan 1 kohdan c 
alakohdan viii alakohdan mukaisesti (pakollinen kaikissa tapauksissa)

e) Asetuksen (EU) 2019/1020 4 artiklan 4 kohdassa tarkoitetut talouden toimijaa koskevat tiedot (pakollinen, jos 
vaatimusta sovelletaan ja tiedot ovat saatavilla)

f) Tuotteen ja tarvittaessa sen pakkauksen kuvat, joista käy ilmi esimerkiksi tuotetiedot, vaatimustenmukaisuusmerkintä, 
tuotemerkinnät tai epäilyttävät seikat (jos saatavilla)

g) Muut merkitykselliset asiakirjat, kuten kauppalaskut, vaatimustenmukaisuusvakuutus ja testiraportit (jos saatavilla)

h) Markkinavalvontaviranomainen tai -viranomaiset, joille tiedot on toimitettava ja jotka mainitaan niiden markkinaval
vontaviranomaisten luettelossa, jotka jäsenvaltiot ovat nimenneet ja merkinneet ICSMS:ään asetuksen (EU) 2019/1020 
10 artiklan 2 kohdan mukaisesti (pakollinen kaikissa tapauksissa).

(2) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2021/1121, annettu 8 päivänä heinäkuuta 2021, niiden tilastotietojen yksityiskohdista, jotka 
jäsenvaltioiden on toimitettava unionin markkinoille tulevien tuotteiden tuoteturvallisuutta ja vaatimustenmukaisuutta koskevien 
tarkastusten osalta (EUVL L 243, 9.7.2021, s. 37).
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LIITE II 

2 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitetut tiedot 

Tämän asetuksen 2 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettujen tietojen on sisällettävä seuraavat elementit:

a) tieto siitä,

1) hyväksyvätkö markkinavalvontaviranomaiset tuotteen luovutuksen vapaaseen liikkeeseen. Markkinavalvontaviran
omaisten on ilmoitettava unionin säädökset, joiden nojalla arviointi on tehty, ja asianomaisten tuotteiden 
pääluokka liitteessä I olevan 2 jakson d alakohdan mukaisesti;

2) pyytävätkö markkinavalvontaviranomaiset, että vapaaseen liikkeeseen luovutusta koskeva keskeytys pidetään 
voimassa, jotta markkinavalvontaviranomaiset tai tulliviranomaiset voivat toteuttaa erityistoimia. Markkinavalvon
taviranomaisten on ilmoitettava unionin säädökset, joiden nojalla arviointi tehdään, ja asianomaisten tuotteiden 
pääluokka liitteessä I olevan 2 jakson d alakohdan mukaisesti; tai

3) vaativatko markkinavalvontaviranomaiset tulliviranomaisia olemaan luovuttamatta tuotetta vapaaseen liikkeeseen, 
koska se aiheuttaa vakavan riskin tai koska se ei ole siihen sovellettavan unionin lainsäädännön mukainen. 
Markkinavalvontaviranomaisten on ilmoitettava syyt siihen, miksi tuote ei ole vaatimustenmukainen tai aiheuttaa 
vakavan riskin, rikkomisen kohteena olevat unionin säädökset sekä asianomaisten tuotteiden pääluokka liitteessä I 
olevan 2 jakson d alakohdan mukaisesti. Markkinavalvontaviranomaiset voivat ilmoittaa, vastustavatko ne sitä, että 
tuote ilmoitetaan myöhemmin muuhun tullimenettelyyn kuin vapaaseen liikkeeseen luovuttamiseen. Ne voivat 
myös ilmoittaa näkemyksensä siitä, pitäisikö tuote hävittää tai tehdä muulla tavalla käyttökelvottomaksi asetuksen 
(EU) 2019/1020 28 artiklan 4 kohdan mukaisesti ja millä perusteella;

b) hallinnolliset tiedot, mukaan lukien tulli-ilmoituksen yleisviitenumero, tavaraerän järjestysnumero, ICSMS-rekisteröin
tinumero ja vastaavan markkinavalvontaviranomaisen kanssa asioitaessa käytettävät yhteystiedot.
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LIITE III 

2 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitetut tiedot 

Tämän asetuksen 2 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen tietojen on sisällettävä seuraavat elementit:

a) jos vapaaseen liikkeeseen luovutusta koskeva keskeytys on pidetty voimassa, jotta tulliviranomaiset voivat toteuttaa 
erityistoimia:

— tällaisten toimien tulokset;

b) jos vapaaseen liikkeeseen luovutusta koskeva keskeytys on pidetty voimassa, jotta markkinavalvontaviranomaiset voivat 
toteuttaa erityistoimia:

— liitteessä II vahvistetut tietokentät;

c) jos markkinavalvontaviranomaiset vaativat tulliviranomaisia olemaan luovuttamatta tuotetta vapaaseen liikkeeseen:

— tulliviranomaisilta saadut tiedot tuotteen tilanteesta sen jälkeen, kun luovutus vapaaseen liikkeeseen on kielletty, 
mukaan lukien tiedot siitä, onko tuote hävitetty tai tehty muulla tavoin käyttökelvottomaksi, asetettu muuhun 
tullimenettelyyn kuin vapaaseen liikkeeseen luovuttamiseen tai jälleenviety; tai

— jos talouden toimija hakee muutosta tuotteen vapaaseen liikkeeseen luovuttamista koskevaan kielteiseen päätökseen, 
tiedot muutoksenhakupyynnöstä ja tarvittaessa pyyntö, että markkinavalvontaviranomaiset arvioivat tuotteen 
uudelleen.
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LIITE IV 

2 artiklan 3 kohdassa tarkoitetut tiedot 

Tämän asetuksen 2 artiklan 3 kohdassa tarkoitettujen tietojen on sisällettävä seuraavat elementit:

a) tuotteen vapaaseen liikkeeseen luovutuksen keskeyttämistä koskevat markkinavalvontaviranomaisten pyynnöt, joissa 
mainitaan asianomainen viranomainen, tulli-ilmoituksen yleisviitenumero, tuotteen kuvaus ja pyynnön perusteet;

b) tulliviranomaisten vastaukset, joissa mainitaan asianomainen viranomainen ja se, onko tuote tunnistettu ja sen 
vapaaseen liikkeeseen luovutus keskeytetty.
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2021/2249, 

annettu 16 päivänä joulukuuta 2021, 

afrikkalaista sikaruttoa koskevista erityisistä torjuntatoimenpiteistä annetun 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteen I muuttamisesta 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen,

ottaa huomioon tarttuvista eläintaudeista sekä tiettyjen eläinterveyttä koskevien säädösten muuttamisesta ja kumoamisesta 
(”eläinterveyssäännöstö”) 9 päivänä maaliskuuta 2016 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 
2016/429 (1) ja erityisesti sen 71 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Afrikkalainen sikarutto on kotieläiminä pidettävien ja luonnonvaraisten sikaeläinten tarttuva virustauti, joka voi 
merkittävästi vaikuttaa tällaisiin eläinkantoihin ja sikatilojen kannattavuuteen häiritsemällä kyseisten eläinten ja 
niistä saatavien tuotteiden lähetysten siirtoja unionissa ja niiden vientiä kolmansiin maihin.

(2) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2021/605 (2) hyväksyttiin asetuksen (EU) 2016/429 puitteissa, ja siinä 
säädetään afrikkalaista sikaruttoa koskevista erityisistä taudintorjuntatoimenpiteistä, joita kyseisen asetuksen 
liitteessä I lueteltujen jäsenvaltioiden, jäljempänä ’asianomaiset jäsenvaltiot’, on sovellettava rajoitetun ajan 
mainitussa liitteessä luetelluilla rajoitusvyöhykkeillä I, II ja III.

(3) Alueet, jotka luetellaan rajoitusvyöhykkeinä I, II ja III täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteessä I, 
perustuvat afrikkalaisen sikaruton epidemiologiseen tilanteeseen unionissa. Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/605 liitettä I on viimeksi muutettu komission täytäntöönpanoasetuksella (EU) 2021/2110 (3) kyseisen taudin 
epidemiologisen tilanteen muututtua Saksassa ja Puolassa.

(4) Kun täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteessä I vahvistettuihin rajoitusvyöhykkeisiin I, II ja III tehdään 
muutoksia, niiden olisi perustuttava afrikkalaisen sikaruton epidemiologiseen tilanteeseen taudin esiintymisalueilla 
ja afrikkalaisen sikaruton yleiseen epidemiologiseen tilanteeseen asianomaisessa jäsenvaltiossa, taudin leviämisriskin 
tasoon ja tieteellisesti perusteltuihin periaatteisiin ja perusteisiin, joiden nojalla afrikkalaisesta sikarutosta johtuva 
vyöhykejako määritellään maantieteellisesti, sekä jäsenvaltioiden kanssa pysyvässä kasvi-, eläin-, elintarvike- ja 
rehukomiteassa sovittuihin ja komission verkkosivustolla (4) julkisesti saatavilla oleviin unionin suuntaviivoihin. 
Muutoksissa olisi otettava huomioon myös kansainväliset normit, kuten Maailman eläintautijärjestön maaeläinten 
terveyttä koskeva säännöstö (5) ja asianomaisten jäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten esittämät 
vyöhykejakoa koskevat perustelut.

(1) EUVL L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2021/605, annettu 7 päivänä huhtikuuta 2021, afrikkalaista sikaruttoa koskevista erityisistä 

torjuntatoimenpiteistä (EUVL L 129, 15.4.2021, s. 1).
(3) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2021/2110, annettu 30 päivänä marraskuuta 2021, afrikkalaista sikaruttoa koskevista 

erityisistä torjuntatoimenpiteistä annetun täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteen I muuttamisesta (EUVL L 429, 1.12.2021, 
s. 108).

(4) Valmisteluasiakirja SANTE/7112/2015/Rev. 3 “Principles and criteria for geographically defining ASF regionalisation”. https://ec. 
europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en

(5) OIE Terrestrial Animal Health Code, 28. painos, 2019. ISBN osa I: 978-92-95108-85-1; ISBN osa II: 978-92-95108-86-8. https:// 
www.oie.int/standard-setting/terrestrial-code/access-online/
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(5) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/2110 antamisen jälkeen on ilmennyt uusia afrikkalaisen sikaruton 
taudinpurkauksia pidettävissä ja luonnonvaraisissa sikaeläimissä Puolassa ja Slovakiassa sekä uusia 
taudinpurkauksia luonnonvaraisissa sikaeläimissä Saksassa ja Latviassa. Lisäksi epidemiologinen tilanne tietyillä 
Latvian, Puolan ja Slovakian vyöhykkeillä, jotka luetellaan rajoitusvyöhykkeinä III, on parantunut pidettävien 
sikaeläinten osalta kyseisissä jäsenvaltioissa unionin lainsäädännön mukaisesti sovellettavien taudintorjuntatoimen
piteiden ansiosta.

(6) Puolassa havaittiin marraskuussa 2021 yksi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus pidettävissä sikaeläimissä 
Świętokrzyskien alueella, joka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä I täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/605 liitteessä I. Tämä uusi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus pidettävissä sikaeläimissä merkitsee 
riskitason nousua, joka olisi otettava huomioon mainitussa liitteessä. Näin ollen kyseinen Puolan alue, joka 
mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä I kyseisessä liitteessä ja jolla tämä afrikkalaisen sikaruton äskettäinen 
taudinpurkaus ilmeni, olisi nyt lueteltava kyseisessä liitteessä rajoitusvyöhykkeenä III eikä rajoitusvyöhykkeenä I, ja 
rajoitusvyöhykkeen I nykyiset rajat olisi määriteltävä uudelleen tämän äskettäisen taudinpurkauksen huomioon 
ottamiseksi.

(7) Myös joulukuussa 2021 Puolassa havaittiin yksi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus luonnonvaraisessa 
sikaeläimessä Zachodniopomorskien alueella, joka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä I täytäntöönpanoa
setuksen (EU) 2021/605 liitteessä I. Tämä uusi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus luonnonvaraisessa 
sikaeläimessä merkitsee riskitason nousua, joka olisi otettava huomioon mainitussa liitteessä. Näin ollen kyseinen 
Puolan alue, joka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä I kyseisessä liitteessä ja jolla tämä afrikkalaisen 
sikaruton äskettäinen taudinpurkaus ilmeni, olisi nyt lueteltava kyseisessä liitteessä rajoitusvyöhykkeenä II eikä 
rajoitusvyöhykkeenä I, ja rajoitusvyöhykkeen I nykyiset rajat olisi määriteltävä uudelleen tämän äskettäisen 
taudinpurkauksen huomioon ottamiseksi.

(8) Lisäksi joulukuussa 2021 Puolassa havaittiin useita afrikkalaisen sikaruton taudinpurkauksia luonnonvaraisissa 
sikaeläimissä Mazowieckien alueella, joka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä I täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2021/605 liitteessä I. Nämä afrikkalaisen sikaruton uudet taudinpurkaukset luonnonvaraisissa sikaeläimissä 
merkitsevät riskitason nousua, joka olisi otettava huomioon mainitussa liitteessä. Näin ollen kyseinen Puolan alue, 
joka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä I kyseisessä liitteessä ja jolla nämä afrikkalaisen sikaruton 
äskettäiset taudinpurkaukset ilmenivät, olisi nyt lueteltava kyseisessä liitteessä rajoitusvyöhykkeenä II eikä 
rajoitusvyöhykkeenä I, ja rajoitusvyöhykkeen I nykyiset rajat olisi lisäksi määriteltävä uudelleen näiden 
viimeaikaisten taudinpurkausten huomioon ottamiseksi.

(9) Edelleen marras- ja joulukuussa 2021 Puolassa havaittiin useita afrikkalaisen sikaruton taudinpurkauksia 
luonnonvaraisissa sikaeläimissä Podkarpackien ja Dolnośląskien alueilla, joka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyö
hykkeinä II täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteessä I ja jotka sijaitsevat lähellä tällä hetkellä rajoitusvyö
hykkeinä I lueteltuja alueita. Nämä afrikkalaisen sikaruton uudet taudinpurkaukset luonnonvaraisissa sikaeläimissä 
merkitsevät riskitason nousua, joka olisi otettava huomioon mainitussa liitteessä. Näin ollen kyseiset Puolan alueet, 
jotka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeinä I kyseisessä liitteessä ja jotka sijaitsevat lähellä rajoitusvyöhykkeinä 
II lueteltuja alueita, joilla nämä afrikkalaisen sikaruton äskettäiset taudinpurkaukset ilmenivät, olisi nyt lueteltava 
kyseisessä liitteessä rajoitusvyöhykkeinä II eikä rajoitusvyöhykkeinä I.

(10) Lisäksi marras- ja joulukuussa 2021 Puolassa havaittiin useita afrikkalaisen sikaruton taudinpurkauksia luonnonva
raisissa sikaeläimissä Podkarpackien ja Wielkopolskien alueilla, joka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeinä III 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteessä I ja jotka sijaitsevat lähellä tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeinä I 
lueteltuja alueita. Nämä afrikkalaisen sikaruton uudet taudinpurkaukset luonnonvaraisissa sikaeläimissä merkitsevät 
riskitason nousua, joka olisi otettava huomioon mainitussa liitteessä. Näin ollen kyseiset Puolan alueet, jotka 
mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeinä I kyseisessä liitteessä ja jotka sijaitsevat lähellä rajoitusvyöhykkeinä III 
lueteltuja alueita, joilla nämä afrikkalaisen sikaruton äskettäiset taudinpurkaukset ilmenivät, olisi nyt lueteltava 
kyseisessä liitteessä rajoitusvyöhykkeinä II eikä rajoitusvyöhykkeinä I.
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(11) Lisäksi Slovakiassa havaittiin marraskuussa 2021 yksi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus luonnonvaraisessa 
sikaeläimessä Humennén hallintopiirissä alueella, joka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä II täytäntöönpa
noasetuksen (EU) 2021/605 liitteessä I ja joka sijaitsee lähellä tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä I lueteltua aluetta. 
Tämä uusi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus luonnonvaraisessa sikaeläimessä merkitsee riskitason nousua, joka 
olisi otettava huomioon mainitussa liitteessä. Näin ollen kyseinen Slovakian alue, joka mainitaan tällä hetkellä 
rajoitusvyöhykkeenä I kyseisessä liitteessä ja joka sijaitsee lähellä rajoitusvyöhykkeenä II lueteltua vyöhykettä, jolla 
tämä afrikkalaisen sikaruton äskettäinen taudinpurkaus ilmeni, olisi nyt lueteltava kyseisessä liitteessä rajoitusvyö
hykkeenä II eikä rajoitusvyöhykkeenä I.

(12) Lisäksi Slovakiassa havaittiin joulukuussa 2021 yksi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus pidettävissä sikaeläimissä 
Nove Zamkyn hallintopiirissä alueella, jota ei tällä hetkellä mainita rajoitusvyöhykkeenä täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2021/605 liitteessä I. Tämä uusi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus pidettävissä sikaeläimissä merkitsee 
riskitason nousua, joka olisi otettava huomioon mainitussa liitteessä. Näin ollen kyseinen Slovakian alue, jota ei tällä 
hetkellä mainita rajoitusvyöhykkeenä kyseisessä liitteessä ja jolla tämä afrikkalaisen sikaruton äskettäinen 
taudinpurkaus ilmeni, olisi nyt lueteltava kyseisessä liitteessä rajoitusvyöhykkeenä III, ja olisi myös määritettävä uusi 
rajoitusvyöhyke I tämän viimeaikaisen taudinpurkauksen huomioon ottamiseksi.

(13) Edelleen joulukuussa 2021 Slovakiassa havaittiin yksi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus pidettävissä 
sikaeläimissä Rimavská Sobotan hallintopiirissä alueella, joka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä II 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteessä I. Tämä uusi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus pidettävissä 
sikaeläimissä merkitsee riskitason nousua, joka olisi otettava huomioon mainitussa liitteessä. Näin ollen kyseinen 
Slovakian alue, joka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä II kyseisessä liitteessä ja jolla tämä afrikkalaisen 
sikaruton äskettäinen taudinpurkaus ilmeni, olisi nyt lueteltava kyseisessä liitteessä rajoitusvyöhykkeenä III eikä 
rajoitusvyöhykkeenä II, ja rajoitusvyöhykkeen II nykyiset rajat olisi määriteltävä uudelleen tämän äskettäisen 
taudinpurkauksen huomioon ottamiseksi.

(14) Myös Latviassa havaittiin joulukuussa 2021 yksi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus luonnonvaraisessa 
sikaeläimessä Dienvidkurzemesin kunnassa alueella, joka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä I täytäntöön
panoasetuksen (EU) 2021/605 liitteessä I. Tämä uusi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus luonnonvaraisessa 
sikaeläimessä merkitsee riskitason nousua, joka olisi otettava huomioon mainitussa liitteessä. Näin ollen kyseinen 
Latvian alue, joka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä I kyseisessä liitteessä ja jolla tämä afrikkalaisen 
sikaruton äskettäinen taudinpurkaus ilmeni, olisi nyt lueteltava kyseisessä liitteessä rajoitusvyöhykkeenä II eikä 
rajoitusvyöhykkeenä I, ja rajoitusvyöhykkeen I nykyiset rajat olisi määriteltävä uudelleen tämän äskettäisen 
taudinpurkauksen huomioon ottamiseksi.

(15) Lopuksi joulukuussa 2021 Saksassa havaittiin yksi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus luonnonvaraisessa 
sikaeläimessä Mecklenburg-Vorpommernin osavaltiossa, joka mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä II 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteessä I ja joka sijaitsee lähellä tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä I 
lueteltua aluetta. Tämä uusi afrikkalaisen sikaruton taudinpurkaus luonnonvaraisessa sikaeläimessä merkitsee 
riskitason nousua, joka olisi otettava huomioon mainitussa liitteessä. Näin ollen kyseinen Saksan alue, joka 
mainitaan tällä hetkellä rajoitusvyöhykkeenä I kyseisessä liitteessä ja joka sijaitsee lähellä rajoitusvyöhykkeenä II 
lueteltua aluetta, jolla tämä afrikkalaisen sikaruton äskettäinen taudinpurkaus ilmeni, olisi nyt lueteltava kyseisessä 
liitteessä rajoitusvyöhykkeenä II eikä rajoitusvyöhykkeenä I.

(16) Näiden pidettävissä ja luonnonvaraisissa sikaeläimissä Puolassa ja Slovakiassa äskettäin esiintyneiden afrikkalaisen 
sikaruton taudinpurkausten sekä luonnonvaraisissa sikaeläimissä Saksassa ja Latviassa esiintyneiden 
taudinpurkausten seurauksena ja ottaen huomioon afrikkalaisen sikaruton nykyinen epidemiologinen tilanne 
unionissa kyseisten jäsenvaltioiden vyöhykejakoa on arvioitu uudelleen ja päivitetty. Myös käytössä olevia riskinhal
lintatoimenpiteitä on arvioitu uudelleen ja päivitetty. Nämä muutokset olisi otettava huomioon täytäntöönpanoa
setuksen (EU) 2021/605 liitteessä I.

FI Euroopan unionin virallinen lehti L 453/50 17.12.2021  



(17) Kun otetaan huomioon myös Latviassa komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/687 ja erityisesti sen 22, 
25 ja 40 artiklan mukaisesti sovellettavien afrikkalaisen sikaruton taudintorjuntatoimenpiteiden tehokkuus 
pidettävien sikaeläinten osalta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteessä I luetellulla rajoitusvyöhykkeellä 
III ja OIE:n säännöstössä vahvistetut afrikkalaisen sikaruton riskinvähentämistoimenpiteet, tietyt Latviassa Ludzasin 
kunnassa sijaitsevat vyöhykkeet, jotka mainitaan tällä hetkellä täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteessä I 
rajoitusvyöhykkeinä III, olisi nyt lueteltava kyseisessä liitteessä rajoitusvyöhykkeinä II, koska kyseisillä rajoitusvyö
hykkeillä III ei ole ilmennyt afrikkalaisen sikaruton taudinpurkauksia pidettävissä sikaeläimissä viimeksi kuluneiden 
kolmen kuukauden aikana. Kyseiset rajoitusvyöhykkeet III olisi nyt lueteltava rajoitusvyöhykkeinä II, kun otetaan 
huomioon afrikkalaisen sikaruton tämänhetkinen epidemiologinen tilanne.

(18) Kun lisäksi otetaan huomioon Slovakiassa komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/687 ja erityisesti sen 22, 
25 ja 40 artiklan mukaisesti sovellettavien afrikkalaisen sikaruton taudintorjuntatoimenpiteiden tehokkuus 
pidettävien sikaeläinten osalta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteessä I luetellulla rajoitusvyöhykkeellä 
III ja OIE:n säännöstössä vahvistetut afrikkalaisen sikaruton riskinvähentämistoimenpiteet, tietyt Slovakiassa 
Breznon ja Velký Krtíšin hallintopiireissä sijaitsevat vyöhykkeet, jotka mainitaan tällä hetkellä täytäntöönpanoa
setuksen (EU) 2021/605 liitteessä I rajoitusvyöhykkeinä III, olisi nyt lueteltava kyseisessä liitteessä rajoitusvyö
hykkeinä II, koska kyseisillä rajoitusvyöhykkeillä III ei ole ilmennyt afrikkalaisen sikaruton taudinpurkauksia 
pidettävissä sikaeläimissä viimeksi kuluneiden kolmen kuukauden aikana. Kyseiset rajoitusvyöhykkeet III olisi nyt 
lueteltava rajoitusvyöhykkeinä II, kun otetaan huomioon afrikkalaisen sikaruton tämänhetkinen epidemiologinen 
tilanne.

(19) Kun lisäksi otetaan huomioon Puolassa komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/687 ja erityisesti sen 22, 
25 ja 40 artiklan mukaisesti sovellettavien afrikkalaisen sikaruton taudintorjuntatoimenpiteiden tehokkuus 
pidettävien sikaeläinten osalta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteessä I luetellulla rajoitusvyöhykkeellä 
III ja OIE:n säännöstössä vahvistetut afrikkalaisen sikaruton riskinvähentämistoimenpiteet, tietyt Puolassa Lubuskien 
ja Wielkopolskien alueilla sijaitsevat vyöhykkeet, jotka mainitaan tällä hetkellä täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/605 liitteessä I rajoitusvyöhykkeinä III, olisi nyt lueteltava kyseisessä liitteessä rajoitusvyöhykkeinä II, koska 
kyseisillä rajoitusvyöhykkeillä III ei ole ilmennyt afrikkalaisen sikaruton taudinpurkauksia pidettävissä sikaeläimissä 
viimeksi kuluneiden 12 kuukauden aikana. Kyseiset rajoitusvyöhykkeet III olisi nyt lueteltava rajoitusvyöhykkeinä II, 
kun otetaan huomioon afrikkalaisen sikaruton tämänhetkinen epidemiologinen tilanne.

(20) Kun lisäksi otetaan huomioon Puolassa komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/687 ja erityisesti sen 22, 
25 ja 40 artiklan mukaisesti sovellettavien afrikkalaisen sikaruton taudintorjuntatoimenpiteiden tehokkuus 
pidettävien sikaeläinten osalta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteessä I luetellulla rajoitusvyöhykkeellä 
III ja OIE:n säännöstössä vahvistetut afrikkalaisen sikaruton riskinvähentämistoimenpiteet, tietyt Puolassa Łódzkien, 
Opolskien ja Wielkopolskien alueilla sijaitsevat vyöhykkeet, jotka mainitaan tällä hetkellä täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2021/605 liitteessä I rajoitusvyöhykkeinä III, olisi nyt lueteltava kyseisessä liitteessä rajoitusvyöhykkeinä I, 
koska kyseisillä rajoitusvyöhykkeillä III ei ole ilmennyt afrikkalaisen sikaruton taudinpurkauksia pidettävissä ja 
luonnonvaraisissa sikaeläimissä viimeksi kuluneiden kolmen kuukauden aikana. Kyseiset rajoitusvyöhykkeet III olisi 
nyt lueteltava rajoitusvyöhykkeinä I, kun otetaan huomioon afrikkalaisen sikaruton tämänhetkinen 
epidemiologinen tilanne.

(21) Jotta voidaan ottaa huomioon afrikkalaisen sikaruton viimeaikainen epidemiologinen kehitys unionissa ja torjua 
ennakoivasti taudin leviämiseen liittyviä riskejä, olisi määritettävä riittävän suuret uudet rajoitusvyöhykkeet Saksan, 
Latvian, Puolan ja Slovakian osalta ja sisällytettävä ne täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteeseen I 
rajoitusvyöhykkeinä I, II ja III. Koska afrikkalaisen sikaruton tilanne unionissa vaihtelee koko ajan, näiden uusien 
rajoitusvyöhykkeiden määrittämisessä olisi otettava huomioon tilanne ympäröivillä alueilla.
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(22) Koska epidemiologinen tilanne unionissa on afrikkalaisen sikaruton leviämisen kannalta kriittinen, on tärkeää, että 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liitteeseen I tällä asetuksella tehtävät muutokset tulevat voimaan 
mahdollisimman pian.

(23) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Korvataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liite I tämän asetuksen liitteessä olevalla tekstillä.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 16 päivänä joulukuuta 2021.

Komission puolesta
Puheenjohtaja

Ursula VON DER LEYEN
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LIITE 

Korvataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/605 liite I seuraavasti:

”LIITE I

RAJOITUSVYÖHYKKEET 

I OSA

1. Saksa

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet I Saksassa:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

— Gemeinde Spreewaldheide,

— Gemeinde Straupitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,

— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,
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— Gemeinde Althüttendorf,

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der 
L200 und Sandkrug nördlich der L200,

— Gemeinde Britz,

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,

— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der 
Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

— Hohenfinow südlich der B167,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow sowie den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
nördlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,

— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmützelsees und von der südlichen Spitze des 
Scharmützelsees südlich der B246,

— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35,
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— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Turnow-Preilack,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen, Sellessen, Spremberg, Bühlow, Laubsdorf, Bagenz und den 
Gemarkungen Groß Buckow, Klein Buckow östlich des Tagebaues Welzow-Süd,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kathlow, Haasow, Roggosen, Koppatz, Neuhausen, 
Frauendorf, Groß Oßnig, Groß Döbern und Klein Döbern,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Grünewald,

— Gemeinde Hermsdorf,

— Gemeinde Kroppen,

— Gemeinde Ortrand,

— Gemeinde Großkmehlen,

— Gemeinde Lindenau.

— Landkreis Elbe-Elster:

— Gemeinde Großthiemig,

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Groß Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf und Tacken,

— Gemeinde Karstadt mit den Gemarkungen Groß Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow, Garlin, Dallmin, 
Postlin, Kribbe, Neuhof, Strehlen und Blüthen,

— Gemeinde Pirow mit der Gemarkung Bresch,

— Gemeinde Gülitz-Reetz,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstädt, Mansfeld und Laaske,

— Gemeinde Triglitz,

— Gemeinde Marienfließ mit der Gemarkung Frehne,

— Gemeinde Kümmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddöhl und Grabow,

— Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,

— Gemeinde Meyenburg,

— Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen

— Gemeinde Arnsdorf,

— Gemeinde Burkau,
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— Gemeinde Crostwitz,

— Gemeinde Cunewalde,

— Gemeinde Demitz-Thumitz,

— Gemeinde Doberschau-Gaußig,

— Gemeinde Elsterheide,

— Gemeinde Frankenthal,

— Gemeinde Göda,

— Gemeinde Großharthau,

— Gemeinde Großnaundorf,

— Gemeinde Großpostwitz/O.L.,

— Gemeinde Haselbachtal,

— Gemeinde Hochkirch, sofern nicht bereits der Sperrzone II,

— Gemeinde Königswartha, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Kubschütz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Lichtenberg,

— Gemeinde Lohsa, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nebelschütz,

— Gemeinde Neschwitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Neukirch,

— Gemeinde Neukirch/Lausitz,

— Gemeinde Obergurig,

— Gemeinde Ohorn,

— Gemeinde Oßling,

— Gemeinde Panschwitz-Kuckau,

— Gemeinde Puschwitz,

— Gemeinde Räckelwitz,

— Gemeinde Radibor, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Ralbitz-Rosenthal,

— Gemeinde Rammenau,

— Gemeinde Schmölln-Putzkau,

— Gemeinde Schwepnitz,

— Gemeinde Sohland a. d. Spree,

— Gemeinde Spreetal, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Bautzen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Bernsdorf,

— Gemeinde Stadt Bischhofswerda,

— Gemeinde Stadt Elstra,

— Gemeinde Stadt Großröhrsdorf,

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Kamenz,

— Gemeinde Stadt Lauta,

— Gemeinde Stadt Pulsnitz,

— Gemeinde Stadt Radeberg,
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— Gemeinde Stadt Schirgiswalde-Kirschau,

— Gemeinde Stadt Wilthen,

— Gemeinde Stadt Wittichenau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Steina,

— Gemeinde Steinigtwolmsdorf,

— Gemeinde Wachau,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Görlitz:

— Gemeinde Beiersdorf,

— Gemeinde Bertsdorf-Hörnitz,

— Gemeinde Dürrhennersdorf,

— Gemeinde Großschönau,

— Gemeinde Großschweidnitz,

— Gemeinde Hainewalde,

— Gemeinde Kurort Jonsdorf,

— Gemeinde Kottmar,

— Gemeinde Lawalde,

— Gemeinde Leutersdorf,

— Gemeinde Mittelherwigsdorf,

— Gemeinde Oderwitz,

— Gemeinde Olbersdorf,

— Gemeinde Oppach,

— Gemeinde Oybin,

— Gemeinde Rosenbach, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Schönau-Berzdorf a. d. Eigen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Schönbach,

— Gemeinde Stadt Bernstadt a. d. Eigen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Ebersbach-Neugersdorf,

— Gemeinde Stadt Herrnhut,

— Gemeinde Stadt Löbau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Neusalza-Spremberg,

— Gemeinde Königswartha, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Seifhennersdorf,

— Gemeinde Stadt Zittau,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe,

— Gemeinde Klipphausen östlich der S 177,

— Gemeinde Lampertswalde, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Niederau,

— Gemeinde Priestewitz,

— Gemeinde Stadt Coswig, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,
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— Gemeinde Stadt Großenhain,

— Gemeinde Stadt Meißen im Norden östlich der Elbe bis zur Bahnlinie, im Süden östlich der S 177,

— Gemeinde Stadt Radebeul,

— Gemeinde Weinböhla, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun südlich der Autobahn A11,

— Gemeinde Nadrense südlich der Autobahn A11,

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow

— Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin, 
Barkow-Ausbau, Barkow

— Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf

— Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz

— Gemeinde Domsühl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Zieslübbe, Alt 
Dammerow, Schlieven, Domsühl, Domsühl-Ausbau, Neu Schlieven

— Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow, 
Zahren, Gallin, Penzlin

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mühle, Twietfort, Ganzlin, 
Tönchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf

— Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin

— Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Böschungsbereich und angrenzende Ackerfläche an der 
Alten Elde (angrenzend an die Gemeinden Prislich und Zierzow)

— Gemeinde Groß Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Waldgebiet zwischen der Ortslage Groß Laasch und 
der Elde

— Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Wiesen- und Ackerflächen zwischen K52, B5 und 
Bahnlinie Hamburg-Berlin

— Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen:

Schlemmin, Kritzow

— Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage:

Matzlow-Garwitz (teilweise)

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Broock, Wessentin, Wessentin Ausbau, Bobzin, Lübz, Broock 
Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Lutheran, Gischow, Burow, Hof Gischow, Ausbau Lutheran, Meyerberg

— Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow

— Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Flugplatz mit angrenzendem Waldgebiet entlang 
der K38 und B191 bis zur A24, Wabel

— Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade 
teilweise, Gemarkung Herzfeld mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die östliche Gemeindegrenze, 
Gemarkung Woeten unmittelbar östlich und westlich der L16

— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargelütz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow, 
Möderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow

— Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbrüz, Brüz, Welzin, Neu Brüz, Weisin, Charlottenhof, 
Passow
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— Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermühle, Appelburg, Seelust, 
Plau-Am See, Plötzenhöhe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug

— Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neese, Werle, Prislich, Marienhof

— Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Klein Niendorf, Paarsch

— Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dütschow, Primark, Steinbeck, Spornitz

— Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Granzin, Barkow, Stolpe Ausbau, Stolpe

— Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder

— Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

2. Viro

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet I Virossa:

— Hiiu maakond.

3. Kreikka

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet I Kreikassa:

— Draman alueellisessa yksikössä:

— seuraavat yhdyskuntayksiköt: Sidironero ja Skaloti, ja seuraavat kunnallisyksiköt: Livadero ja Ksiropotamo 
(Daman kunnassa),

— Paranesti (Paranestin kunnassa),

— seuraavat kunnallisyksiköt: Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama ja Pyrgoi (Prosotsanin kunnassa),

— seuraavat kunnallisyksiköt: Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou ja 
Potamoi (Kato Nevrokopin kunnassa),

— Xanthin alueellisessa yksikössä:

— seuraavat kunnallisyksiköt: Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto ja Neochori 
(Xanthin kunnassa),

— seuraavat yhdyskuntayksiköt: Satres, Thermes ja Kotyli, ja seuraavat kunnallisyksiköt: Myki, Echinos ja Oraio 
(Mykin kunnassa),

— Seleron yhdyskuntayksikkö ja Sounion kunnallisyksikkö (Avdiran kunnassa),

— Rodopin alueellisessa yksikössä:

— seuraavat kunnallisyksiköt: Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori ja Mega Doukato (Komotinin kunnassa),

— seuraavat kunnallisyksiköt: Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini ja Aratos, ja seuraavat 
yhdyskuntayksiköt: Kehros ja Organi (Arrianan kunnassa),

— seuraavat kunnallisyksiköt: Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos ja Amvrosia, ja Amaxadesin 
yhdyskuntayksikkö (Iasmosin kunnassa),

— Amarantan kunnallisyksikkö (Maroneia Saponin kunnassa),

— Evrosin alueellisessa yksikössä:

— seuraavat kunnallisyksiköt: Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani ja Petrolofos (Souflin kunnassa),
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— seuraavat kunnallisyksiköt: Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, Plati, 
Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, Megali 
Doxipara, Neochori ja Chandras (Orestiadan kunnassa),

— seuraavat kunnallisyksiköt: Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri ja Poimeniko (Didymoteixon kunnassa),

— Serresin alueellisessa yksikössä:

— seuraavat kunnallisyksiköt: Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi ja Chortero, ja seuraavat yhdyskuntayksiköt: 
Achladochori, Agkistro ja Kapnophyto (Sintikin kunnassa),

— seuraavat kunnallisyksiköt: Serres, Elaionas ja Oinoussa, ja seuraavat yhdyskuntayksiköt: Orini ja Ano Vrontou 
(Serresin kunnassa),

— seuraavat kunnallisyksiköt: Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, Podismeno 
ja Chrysochorafa (Irakleian kunnassa).

4. Latvia

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet I Latviassa:

— Dienvidkurzemes novada Vērgales, Medzes, Grobiņas, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, 
autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts, Grobiņas pilsēta,

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

5. Liettua

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet I Liettuassa:

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Palangos miesto savivaldybė.

6. Unkari

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet I Unkarissa:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Hajdú-Bihar megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310, 900660, 900670 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 404650, 
404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,
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— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

7. Puola

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet I Puolassa:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— powiat rypiński,

— powiat brodnicki,

— powiat grudziądzki,

— powiat miejski Grudziądz,

— powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię koleją w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim,

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim,

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby i 
Stara Biała w powiecie płockim,

— powiat miejski Płock,

— powiat ciechanowski,

— gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin w 
powiecie płońskim,

— powiat sierpecki,

— gmina Siemiątkowo w powiecie żuromińskim,

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Radzanów, Strzegowo, Stupsk w powiecie mławskim,

— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pułtuski,

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,
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— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim,

— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

— gminy Kowala, Wierzbica, część gminy Wolanów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w 
powiecie radomskim,

— powiat miejski Radom,

— gminy Jastrząb, Mirów, Orońsko w powiecie szydłowieckim,

— powiat gostyniński,

w województwie podkarpackim:

— powiat jasielski,

— powiat strzyżowski,

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części I i II załącznika I,

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Medyka, Orły, Żurawica, Przemyśl w powiecie przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— powiat łańcucki,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— gminy Brzostek, Jodłowa, miasto Dębica, część gminy wiejskiej Dębica położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Nowy Korczyn, Solec–Zdrój, Wiślica, część gminy Busko Zdrój położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Siedlawy-Szaniec-Podgaje-Kołaczkowice w powiecie buskim,

— powiat kazimierski,

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Bogoria, Osiek, Staszów i część gminy Rytwiany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Pawłów, Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część 
gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy 
gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w 
kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, część gminy Końskie położona na zachód od linii kolejowej, 
część gminy Stąporków położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim,
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— gminy Bodzentyn, Bieliny, Górno, Łagów, Masłów, Miedziana Góra, Nowa Słupia, Zagnańsk, część gminy Mniów 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 74, część gminy Sitkówka -Nowiny położona na 
południe od linii wyznaczonej przez droge nr 762, część gminy Morawica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez rzekę Czarna Nida, część gminy Daleszyce położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 764, część gminy Raków położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, w powiecie 
kieleckim,

— gminy Działoszyce, Michałów, Pińczów, Złota w powiecie pińczowskim,

— gminy Imielno, Jędrzejów, Nagłowice, Sędziszów, Słupia, Wodzisław w powiecie jędrzejowskim,

— gminy Moskorzew, Radków, Secemin w powiecie włoszczowskim,

— powiat miejski Kielce,

w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

— powiat tomaszowski,

— powiat brzeziński,

— powiat łaski,

— powiat miejski Łódź,

— powat łódzki wschodni,

— powiat pabianicki,

— powiat wieruszowski,

— gminy Aleksandrów Łódzki, Stryków, miasto Zgierz w powiecie zgierskim,

— gminy Bełchatów z miastem Bełchatów, Drużbice, Kluki, Rusiec, Szczerców, Zelów w powiecie bełchatowskim,

— powiat wieluński,

— powiat sieradzki,

— powiat zduńskowolski,

— gminy Aleksandrów, Czarnocin, Grabica, Moszczenica, Ręczno, Sulejów, Wola Krzysztoporska, Wolbórz w 
powiecie piotrkowskim,

— powiat miejski Piotrków Trybunalski,

— gminy Masłowice, Przedbórz, Wielgomłyny i Żytno w powiecie radomszczańskim,

w województwie śląskim:

— gmina Koniecpol w powiecie częstochowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Nowy Staw, Malbork z miastem Malbork w powiecie malborskim,
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— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,

— powiat gdański,

— Miasto Gdańsk,

— powiat tczewski,

— powiat kwidzyński,

w województwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

w województwie dolnośląskim:

— powiat oleśnicki,

— gminy Jordanów Śląski, Kąty Wrocławskie, Kobierzyce, Mietków, Sobótka, część gminy Długołęka położona na 
północ od linii wyznaczonej przez droge nr S8, część gminy Żórawina położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

— część powiatu miejskiego Wrocław położóna na północny zachód od linii wyznaczonej przez autostradę nr A8,

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

— powiat średzki,

— miasto Świeradów Zdrój w powiecie lubańskim,

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat miejski Legnica,

— gminy Krotoszyce, Kunice, Legnickie Pole, Miłkowice, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim,

— gminy Pielgrzymka, Świerzawa, Złotoryja z miastem Złotoryja, miasto Wojcieszów w powiecie złotoryjskim,

— powiat lwówecki,

— gmina Ścinawa w powiecie lubińskim,

— część powiatu trzebnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gmina Wądroże Wielkie w powiecie jaworskim,

— gminy Cieszków, Krośnice, część gminy Milicz położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 15 
biegnącej od północnej granicy gminy do południowej granicy gminy w miejcowości Lasowice w powiecie 
milickim,

w województwie wielkopolskim:

— powiat krotoszyński,

— gminy Borek Wielkopolski, Gostyń, Pępowo, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

— gmina Osieczna, część gminy Lipno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5, część gminy 
Święciechowa położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 oraz na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S5 w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gminy Granowo, Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

— gminy Czempiń, Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, część gminy Śmigiel położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S5 w powiecie kościańskim,
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— powiat miejski Poznań,

— gminy Buk, Dopiewo, Komorniki, Tarnowo Podgórne, Stęszew, Swarzędz, Pobiedziska, Czerwonak, Mosina, miasto 
Luboń, miasto Puszczykowo i część gminy Kórnik położona na zachód od linii wyznaczonych przez drogi: nr S11 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 434 i drogę nr 434 biegnącą od tego 
skrzyżowania do południowej granicy gminy, część gminy Rokietnica położona na południowy zachód od linii 
kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy w miejscowości Krzyszkowo do południowej granicy gminy w 
miejscowości Kiekrz oraz część gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na południe od linii kolejowej 
biegnącej od północnej granicy miasta Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie 
poznańskim,

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— gmina Kaźmierz, część gminy Duszniki położona na południowy – wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 306 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Duszniki, a następnie na południe od linii 
wyznaczonej przez ul. Niewierską oraz drogę biegnącą przez miejscowość Niewierz do zachodniej granicy gminy, 
część gminy Ostroróg położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 186 i 184 biegnące od granicy 
gminy do miejscowości Ostroróg, a następnie od miejscowości Ostroróg przez miejscowości Piaskowo – Rudki do 
południowej granicy gminy, część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy, miasto 
Szamotuły i część gminy Szamotuły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 i drogę łączącą 
miejscowości Lipnica - Ostroróg do linii wyznaczonej przez wschodnią granicę miasta Szamotuły i na południe od 
linii kolejowej biegnącej od południowej granicy miasta Szamotuły, do południowo-wschodniej granicy gminy oraz 
część gminy Obrzycko położona na zachód od drogi nr 185 łączącej miejscowości Gaj Mały, Słopanowo i Obrzycko 
do północnej granicy miasta Obrzycko, a następnie na zachód od drogi przebiegającej przez miejscowość 
Chraplewo w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

— powiat pleszewski,

— gmina Zagórów w powiecie słupeckim,

— gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim,

— gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 w 
powiecie jarocińskim,

— powiat ostrowski,

— powiat miejski Kalisz,

— gminy Blizanów, Brzeziny, Żelazków, Godziesze Wielkie, Koźminek, Lisków, Opatówek, Szczytniki, część gminy 
Stawiszyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od północnej granicy gminy do 
miejscowości Zbiersk, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Zbiersk – 
Łyczyn – Petryki biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 do południowej granicy gminy, część gminy Ceków- 
Kolonia położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Młynisko – Morawin - 
Janków w powiecie kaliskim,

— gminy Brudzew, Dobra, Kawęczyn, Przykona, Władysławów, Turek z miastem Turek część gminy Tuliszków 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 72 biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta 
Turek a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 72 w 
mieście Turek do zachodniej granicy gminy w powiecie tureckim,

— gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, część gminy Rychwał położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 25 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Rychwał, a następnie na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 443 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 w miejscowości Rychwał do 
wschodniej granicy gminy w powiecie konińskim,
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— powiat kępiński,

— powiat ostrzeszowski,

w województwie opolskim:

— gminy Domaszowice, Wilków, Świerczów i Namysłów w powiecie namysłowskim,

— gminy Wołczyn, Kluczbork, Byczyna w powiecie kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzów Śląski w powiecie oleskim,

— gminy Grodków, Olszanka, miasto Brzeg , część gminy Lubsza położona na południowy wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 39, część gminy Skarbimierz położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 39 w powiecie brzeskim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, Myślibórz, część gminy Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości 
Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na północ od linii 
wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
myśliborskim,

— gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfińskim,

— gmina Bielice, Kozielice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,

— powiat miejski Szczecin,

— gminy Dobra (Szczecińska), Kołbaskowo, Police w powiecie polickim,

w województwie małopolskim:

— powiat brzeski,

— powiat gorlicki,

— powiat proszowicki,

— powiat nowosądecki,

— powiat miejski Nowy Sącz,

— część powiatu dąbrowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu tarnowskiego niewymieniona w części III załącznika I.

8. Slovakia

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet I Slovakiassa:

— Nové Zámkyn piirikunnassa: Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, Malé 
Kosihy, Kolta, Jasová, Dubník, Rúbaň, Strekov,

— Komárnon piirikunnassa: Bátorové Kosihy, Búč, Kravany nad Dunajom,

— Veľký Krtíšin piirikunnassa seuraavat kunnat: Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

— Levicen piirikunnassa seuraavat kunnat: Ipeľské Úľany, Plášťovce, Dolné Túrovce, Stredné Túrovce, Šahy, Tešmak, 
Pastovce, Zalaba, Malé Ludince, Hronovce, Nýrovce, Želiezovce, Málaš, Čaka,

— Krupinan piirikunta kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta II osaan kuuluvia kuntia,

— Banska Bystrican piirikunta kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta II osaan kuuluvia kuntia,

— Liptovsky Mikulasin piirikunnassa seuraavat kunnat: Pribylina, Jamník, Svatý Štefan, Konská, Jakubovany, Liptovský 
Ondrej, Beňadiková, Vavrišovo, Liptovská Kokava, Liptovský Peter, Dovalovo, Hybe, Liptovský Hrádok, Liptovský 
Ján, Uhorská Ves, Podtureň, Závažná Poruba, Liptovský Mikuláš, Pavčina Lehota, Demänovská Dolina, Gôtovany, 
Galovany, Svätý Kríž, Lazisko, Dúbrava, Malatíny, Liptovské Vlachy, Liptovské Kľačany, Partizánska Ľupča, 
Kráľovská Ľubeľa, Zemianska Ľubeľa, Východná – D1-valtatien pohjoispuolinen kunnan osa,
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— Ružomberokin piirikunnassa seuraavat kunnat: Liptovská Lužná, Liptovská Osada, Podsuchá, Ludrová, Štiavnička, 
Liptovská Štiavnica, Nižný Sliač, Liptovské Sliače,

— Banska Stiavnican piirikunta kokonaisuudessaan,

— Žiar nad Hronomin piirikunta kokonaisuudessaan.

II OSA

1. Bulgaria

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet II Bulgariassa:

— Haskovon alue kokonaisuudessaan,

— Yambolin alue kokonaisuudessaan,

— Stara Zagoran alue kokonaisuudessaan,

— Pernikin alue kokonaisuudessaan,

— Kyustendilin alue kokonaisuudessaan,

— Plovdivin alue kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta III osan alueita,

— Pazardzhikin alue kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta III osan alueita,

— Smolyanin alue kokonaisuudessaan,

— Dobrichin alue kokonaisuudessaan,

— Sofian kaupunkialue kokonaisuudessaan,

— Sofian maakunnan alue kokonaisuudessaan,

— Blagoevgradin alue kokonaisuudessaan,

— Razgradin alue kokonaisuudessaan,

— Kardzhalin alue kokonaisuudessaan,

— Burgasin alue kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta III osan alueita,

— Varnan alue kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta III osan alueita,

— Silistran alue kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta III osan alueita,

— Rusen alue kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta III osan alueita,

— Veliko Tarnovon alue kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta III osan alueita,

— Plevenin alue kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta III osan alueita,

— Targovishten alue kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta III osan alueita,

— Shumenin alue kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta III osan alueita,

— Slivenin alue kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta III osan alueita,

— Vidinin alue kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta III osan alueita.

2. Saksa

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet II Saksassa:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt,
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— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum,

— Gemeinde Müllrose,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Jacobsdorf

— Gemeinde Groß Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, 
Falkenberg (T), Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,

— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbrück,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,

— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich der B 246,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des 
Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Bärenbrück,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal,

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Felixsee,

FI Euroopan unionin virallinen lehti L 453/68 17.12.2021  



— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Groß Luja, Türkendorf, Graustein, Waldesdorf, Hornow, 
Schönheide und Liskau,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kahsel, Drieschnitz, Gablenz, Komptendorf und Sergen,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg,

— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,

— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf,

— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark),

— Gemeinde Zeschdorf,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, 
Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,

— Gemeinde Oderaue,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Neutrebbin,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,
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— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,

— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
südlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Berge,

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck, Pirow und Burow,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Lütkendorf, Putlitz, Weitgendorf und 
Telschow,

— Gemeinde Marienfließ mit den Gemarkungen Jännersdorf, Stepenitz und Krempendorf,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen:

— Gemeinde Großdubrau,

— Gemeinde Hochkirch nördlich der B6,

— Gemeinde Königswartha östlich der B96,

— Gemeinde Kubschütz nördlich der B6,

— Gemeinde Laußnitz,

— Gemeinde Lohsa östlich der B96,

— Gemeinde Malschwitz,

— Gemeinde Neschwitz östlich der B96,

— Gemeinde Ottendorf-Okrilla,

— Gemeinde Radibor östlich der B96,
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— Gemeinde Spreetal östlich der B97,

— Gemeinde Stadt Bautzen östlich des Verlaufs der B96 bis Abzweig S 156 und nördlich des Verlaufs S 156 bis 
Abzweig B6 und nördlich des Verlaufs der B 6 bis zur östlichen Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda südlich des Verlaufs der B97 bis Abzweig B96 und östlich des Verlaufs der B96 bis 
zur südlichen Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Königsbrück mit dem Ortsteil Röhrsdorf,

— Gemeinde Stadt Weißenberg,

— Gemeinde Stadt Wittichenau östlich der B96,

— Stadt Dresden:

— Stadtteile Gomlitz, Lausa/Friedersdorf, Marsdorf, Weixdorf,

— Landkreis Görlitz:

— Gemeinde Boxberg/O.L.,

— Gemeinde Gablenz,

— Gemeinde Groß Düben,

— Gemeinde Hähnichen,

— Gemeinde Hohendubrau,

— Gemeinde Horka,

— Gemeinde Kodersdorf,

— Gemeinde Königshain,

— Gemeinde Krauschwitz i.d. O.L.,

— Gemeinde Kreba-Neudorf,

— Gemeinde Markersdorf,

— Gemeinde Mücka,

— Gemeinde Neißeaue,

— Gemeinde Quitzdorf am See,

— Gemeinde Rietschen,

— Gemeinde Rosenbach nördlich der S129,

— Gemeinde Schleife,

— Gemeinde Schönau-Berzdorf a. d. Eigen nördlich der S129,

— Gemeinde Schöpstal,

— Gemeinde Stadt Bad Muskau,

— Gemeinde Stadt Bernstadt a. d. Eigen nördlich der S129,

— Gemeinde Stadt Görlitz,

— Gemeinde Stadt Löbau nördlich der B 6 von der Kreisgrenze Bautzen bis zum Abzweig der S 129, auf der S129 
bis Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Niesky,

— Gemeinde Stadt Ostritz nördlich der S129 und K8616,

— Gemeinde Stadt Reichenbach/O.L.,

— Gemeinde Stadt Rothenburg/O.L.,

— Gemeinde Stadt Weißwasser/O.L.,

— Gemeinde Trebendorf,

— Gemeinde Vierkirchen,

— Gemeinde Waldhufen,
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— Gemeinde Weißkeißel,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Ebersbach,

— Gemeinde Lampertswalde mit den Ortsteilen Lampertswalde, Mühlbach, Quersa, Schönborn,

— Gemeinde Moritzburg,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Stadt Coswig nördlich der S80 und östlich der S81,

— Gemeinde Stadt Radeburg,

— Gemeinde Thiendorf,

— Gemeinde Weinböhla östlich der S81.

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei 
Parchim),

— Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage:

Dambeck (bei Ludwigslust),

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow, 
Wangelin,

— Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Darß, Darß, Hof Karbow, Karbow, Karbow- 
Ausbau, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner Mühle, Vietlübbe, Wahlstorf

— Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen:

Groß Godems, Klein Godems,

— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, 
Repzin, Wulfsahl,

— Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,

— Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Möllenbeck,

— Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,

— Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,

— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin, 
Malow, Malower Mühle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,

— Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin, 
Siggelkow,

— Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow, 
Stresendorf, Ziegendorf.

3. Viro

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet II Virossa:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Latvia

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet II Latviassa:

— Aizkraukles novads,
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— Alūksnes novads,

— Augšdaugavas novads,

— Ādažu novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— Cēsu novads,

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Kalvenes, Kazdangas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, 
Sakas, Bunkas, Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Embūtes, Vaiņodes, Gaviezes, Rucavas pagasts, Nīcas 
pagasta daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Aizputes, 
Durbes, Pāvilostas, Priekules pilsēta,

— Dobeles novads,

— Gulbenes novads,

— Jelgavas novads,

— Jēkabpils novads,

— Krāslavas novads,

— Kuldīgas novads,

— Ķekavas novads,

— Limbažu novads,

— Līvānu novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— Mārupes novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Preiļu novads,

— Rēzeknes novads,

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,

— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,

— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,

— Valmieras novads,

— Varakļānu novads,

— Ventspils novads,

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.
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5. Liettua

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet II Liettuassa:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,

— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,

— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybė.

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kalvarijos savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė,

— Kelmės rajono savivaldybė,

— Kėdainių rajono savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Marijampolės savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Molėtų rajono savivaldybė,

— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,

— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,

— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybė.

— Plungės rajono savivaldybė,

— Raseinių rajono savivaldybė,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybės,

— Šakių rajono savivaldybė,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,
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— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė,

— Šilalės rajono savivaldybė,

— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.

6. Unkari

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet II Unkarissa:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 405550, 
405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Puola

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet II Puolassa:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,
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— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— powiat gołdapski,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— powiat olecki,

— powiat giżycki,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— powiat lidzbarski,

— gminy Jedwabno, Szczytno i miasto Szczytno i Świętajno w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— powiat węgorzewski,

— gminy Dobre Miasto, Dywity, Świątki, Jonkowo, Gietrzwałd, Olsztynek, Stawiguda, Jeziorany, Kolno, część gminy 
Biskupiec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 57 w powiecie olsztyńskim,

— powiat miejski Olsztyn,

— powiat nidzicki,

— gminy Kisielice, Susz, Zalewo w powiecie iławskim,

— część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim,

— powiat miejski Łomża,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim,

— gminy Mały Płock i Stawiski w powiecie kolneńskim,

— powiat białostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,
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— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

— powiat łosicki,

— powiat sochaczewski,

— powiat zwoleński,

— powiat kozienicki,

— powiat lipski,

— gminy Gózd, Iłża, Jastrzębia, Jedlnia Letnisko, Pionki z miastem Pionki, Skaryszew, Jedlińsk, Przytyk, Zakrzew w 
powiecie radomskim,

— gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim,

— powiat nowodworski,

— gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim,

— gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka , część gminy Tłuszcz ograniczona liniami 
kolejowymi: na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta Tłuszcz oraz na 
wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy do miasta Tłuszcz, część gminy Jadów położona 
na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie wołomińskim,

— powiat garwoliński,

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

— gminy Chlewiska i Szydłowiec w powiecie szydłowieckim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, 
miasto Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,

— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,

— powiat grójecki,

— powiat grodziski,

— powiat żyrardowski,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski,

— powiat miejski Biała Podlaska,

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce w powiecie janowskim,
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— powiat puławski,

— powiat rycki,

— powiat łukowski,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— powiat lubartowski,

— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— gminy Aleksandrów, Biszcza, Józefów, Księżpol, Łukowa, Obsza, Potok Górny, Tarnogród w powiecie biłgorajskim,

— gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Uchanie i Werbkowice w powiecie hrubieszowskim,

— powiat krasnostawski,

— powiat chełmski,

— powiat miejski Chełm,

— powiat tomaszowski,

— część powiatu kraśnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat opolski,

— powiat parczewski,

— powiat włodawski,

— powiat radzyński,

— powiat miejski Zamość,

— gminy Adamów, Grabowiec, Komarów – Osada, Krasnobród, Łabunie, Miączyn, Nielisz, Sitno, Skierbieszów, Stary 
Zamość, Zamość w powiecie zamojskim,

w województwie podkarpackim:

— część powiatu stalowowolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Cieszanów, Horyniec - Zdrój, Narol, Stary Dzików, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie 
lubaczowskim,

— gmina Stubno w powiecie przemyskim,

— gminy Chłopice, Jarosław z miastem Jarosław, Pawłosiów i Wiązownice w powiecie jarosławskim,

— gmina Kamień w powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— powiat leżajski,

— powiat niżański,

— powiat tarnobrzeski,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, Zarzecze w powiecie przeworskim,

— część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy 
Ostrów nie wymieniona w części III załącznika I w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,
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— gmina Stare Pole w powiecie malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w województwie świętokrzyskim:

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 w powiecie 
opatowskim,

— część gminy Brody położona wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii kolejowej, część gminy Stąporków położona 
na północ od linii kolejowej w powiecie koneckim,

w województwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— gminy Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

— powiat żarski,

— gmina Cybinka w powiecie słubickim,

— gminy Gozdnica i Wymiarki w powiecie żagańskim,

— powiat krośnieński,

— powiat zielonogórski

— powiat miejski Zielona Góra,

— część powiatu nowosolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

w województwie dolnośląskim:

— powiat zgorzelecki,

— gminy Grębocice i Polkowice w powiecie polkowickim,

— gminy Rudna, Lubin z miastem Lubin w powiecie lubińskim,

— gminy Leśna, Lubań i miasto Lubań, Olszyna, Platerówka, Skierczyn w powiecie lubańskim,

— część powiatu miejskiego Wrocław położona na południowy wschód od linii wyznaczonej przez autostradę A8,

— gminy Czernica, Siechnice, część gminy Długołęka położona na południe od linii wyznaczonej przez droge nr S8, 
część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

w województwie wielkopolskim:

— powiat wolsztyński,

— gmina Wielichowo, Rakoniewice część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim,

— gminy Wijewo, Włoszakowice, część gminy Lipno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 i 
część gminy Święciechowa położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 oraz na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie leszczyńskim,
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— część gminy Śmigiel położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie kościańskim,

— powiat obornicki,

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

— gmina Suchy Las, część gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na północ od linii kolejowej biegnącej od 
północnej granicy miasta Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy oraz część gminy Rokietnica 
położona na północ i na wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy w miejscowości 
Krzyszkowo do południowej granicy gminy w miejscowości Kiekrz w powiecie poznańskim,

— część gminy Duszniki położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 biegnącą od 
północnej granicy gminy do miejscowości Duszniki, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez ul. 
Niewierską oraz drogę biegnącą przez miejscowość Niewierz do zachodniej granicy gminy, część gminy Szamotuły 
położona na wschód od wschodniej granicy miasta Szamotuły i na północ od linii kolejowej biegnącej od 
południowej granicy miasta Szamotuły do południowo-wschodniej granicy gminy oraz część gminy Obrzycko 
położona na wschód od drogi nr 185 łączącej miejscowości Gaj Mały, Słopanowo i Obrzycko do północnej granicy 
miasta Obrzycko, a następnie na wschód od drogi przebiegającej przez miejscowość Chraplewo w powiecie 
szamotulskim,

— gmina Malanów, część gminy Tuliszków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 72 biegnącej od 
wschodniej granicy gminy do miasta Turek, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 72 w mieście Turek do zachodniej granicy gminy w powiecie tureckim,

— część gminy Rychwał położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od południowej 
granicy gminy do miejscowości Rychwał, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 
biegnącą od skrzyżowania z drogę nr 25 w miejscowości Rychwał do wschodniej granicy gminy w powiecie 
konińskim,

— gmina Mycielin, część gminy Stawiszyn położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od 
północnej granicy gminy do miejscowości Zbiersk, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Zbiersk – Łyczyn – Petryki biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 do południowej granicy 
gminy, część gminy Ceków - Kolonia położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości 
Młynisko – Morawin - Janków w powiecie kaliskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe 
od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, 
której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,

— gminy Banie, Cedynia, Chojna, Gryfino, Mieszkowice, Moryń, Trzcińsko – Zdrój, Widuchowa w powiecie 
gryfińskim,

w województwie opolskim:

— część gminy Lubsza położona na północny - zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 39, część gminy 
Skarbimierz położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 39 w powiecie brzeskim.

8. Slovakia

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet II Slovakiassa:

— Gelnican piirikunta kokonaisuudessaan,
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— Popradin piirikunta kokonaisuudessaan

— Spišská Nová Vesin piirikunta kokonaisuudessaan,

— Levočan piirikunta kokonaisuudessaan,

— Kežmarokin piirikunta kokonaisuudessaan,

— Michalovcen piirikunta kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta vyöhykkeeseen III kuuluvia kuntia,

— Košice-okolien piirikunta kokonaisuudessaan,

— Rožnavan piirikunta kokonaisuudessaan,

— Košicen kaupunki kokonaisuudessaan,

— Sobrancen piirikunta kokonaisuudessaan,

— Vrenov nad Topľoun piirikunta kokonaisuudessaan,

— Humennén piirikunta kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta vyöhykkeeseen III kuuluvia kuntia,

— Sninan piirikunta kokonaisuudessaan,

— Prešovin piirikunta kokonaisuudessaan,

— Sabinovin piirikunta kokonaisuudessaan,

— Svidníkin piirikunta kokonaisuudessaan,

— Medzilaborcen piirikunta kokonaisuudessaan,

— Stropkovin piirikunta kokonaisuudessaan

— Bardejovin piirikunta kokonaisuudessaan,

— Stará Ľubovňan piirikunta kokonaisuudessaan,

— Revúcan piirikunta kokonaisuudessaan,

— Rimavská Sobotan piirikunta kokonaisuudessaan, lukuun ottamatta vyöhykkeeseen III kuuluvia kuntia,

— Veľký Krtíšin piirikunnassa I osaan kuulumattomat kunnat kokonaisuudessaan,

— Lučenecin piirikunta kokonaisuudessaan,

— Poltárin piirikunta kokonaisuudessaan

— Zvolenin piirikunta kokonaisuudessaan,

— Detvan piirikunta kokonaisuudessaan,

— Krupinan piirikunnassa seuraavat kunnat kokonaisuudessaan: Senohrad, Horné Mladonice, Dolné Mladonice, 
Čekovce, Lackov, Zemiansky Vrbovok, Kozí Vrbovok, Čabradský Vrbovok, Cerovo, Trpín, Litava,

— Banska Bystican piirikunnassa seuraavat kunnat kokonaisuudessaan: Kremnička, Malachov, Badín, Vlkanová, 
Hronsek, Horná Mičiná, Dolná Mičiná, Môlča Oravce, Čačín, Čerín, Bečov, Sebedín, Dúbravica, Hrochoť, Poniky, 
Strelníky, Povrazník, Ľubietová, Brusno, Banská Bystrica,

— Breznon piirikunta kokonaisuudessaan,

— Liptovsky Mikulášin piirikunnassa seuraavat kunnat: Važec, Malužiná, Kráľova lehota, Liptovská Porúbka, Nižná 
Boca, Vyšná Boca a Východná – D1-valtatien eteläpuolinen kunnan alue.

OSA III

1. Bulgaria

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet III Bulgariassa:

— Gabrovon alue kokonaisuudessaan,

— Lovechin alue kokonaisuudessaan,

— Montanan alue kokonaisuudessaan,
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— Pazardzhikin alue:

— Pazardzhikin kunta kokonaisuudessaan,

— Panagyurishten kunta kokonaisuudessaan,

— Lesichevon kunta kokonaisuudessaan,

— Septemvrin kunta kokonaisuudessaan,

— Strelchan kunta kokonaisuudessaan,

— Plevenin alue:

— Belenen kunta kokonaisuudessaan,

— Gulyantzin kunta kokonaisuudessaan,

— Dolna Mitropolian kunta kokonaisuudessaan,

— Dolni Dabnikin kunta kokonaisuudessaan,

— Iskarin kunta kokonaisuudessaan,

— Knezhan kunta kokonaisuudessaan,

— Nikopolin kunta kokonaisuudessaan,

— Pordimin kunta kokonaisuudessaan,

— Cherven bryagin kunta kokonaisuudessaan,

— Plovdivin alue:

— Hisarin kunta kokonaisuudessaan,

— Suedinenien kunta kokonaisuudessaan,

— Maritsan kunta kokonaisuudessaan,

— Rodopin kunta kokonaisuudessaan,

— Plovdivin kunta kokonaisuudessaan,

— Rusen alue:

— Dve mogilin kunta kokonaisuudessaan,

— Shumenin alue:

— Veliki Preslavin kunta kokonaisuudessaan,

— Venetzin kunta kokonaisuudessaan,

— Varbitzan kunta kokonaisuudessaan,

— Kaolinovon kunta kokonaisuudessaan,

— Novi pazarin kunta kokonaisuudessaan,

— Smyadovon kunta kokonaisuudessaan,

— Hitrinon kunta kokonaisuudessaan,

— Silistran alue:

— Alfatarin kunta kokonaisuudessaan,

— Glavinitsan kunta kokonaisuudessaan,

— Dulovon kunta kokonaisuudessaan,

— Kaynardzhan kunta kokonaisuudessaan,

— Tutrakanin kunta kokonaisuudessaan,

— Slivenin alue:

— Kotelin kunta kokonaisuudessaan,

— Nova Zagoran kunta kokonaisuudessaan,

— Tvarditzan kunta kokonaisuudessaan,

— Targovishten alue:

— Antonovon kunta kokonaisuudessaan,
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— Omurtagin kunta kokonaisuudessaan,

— Opakan kunta kokonaisuudessaan,

— Vidinin alue,

— Belogradchikin kunta kokonaisuudessaan,

— Boynitzan kunta kokonaisuudessaan,

— Bregovon kunta kokonaisuudessaan,

— Gramadan kunta kokonaisuudessaan,

— Dimovon kunta kokonaisuudessaan,

— Kulan kunta kokonaisuudessaan,

— Makreshin kunta kokonaisuudessaan,

— Novo selon kunta kokonaisuudessaan,

— Ruzhintzin kunta kokonaisuudessaan,

— Chuprenen kunta kokonaisuudessaan,

— Veliko Tarnovon alue:

— Veliko Tarnovon kunta kokonaisuudessaan,

— Gorna Oryahovitzan kunta kokonaisuudessaan,

— Elenan kunta kokonaisuudessaan,

— Zlataritzan kunta kokonaisuudessaan,

— Lyaskovetzin kunta kokonaisuudessaan,

— Pavlikenin kunta kokonaisuudessaan,

— Polski Trambeshin kunta kokonaisuudessaan,

— Strazhitzan kunta kokonaisuudessaan,

— Suhindolin kunta kokonaisuudessaan,

— Vratzan alue kokonaisuudessaan,

— Varnan alueella:

— Avrenin kunta kokonaisuudessaan,

— Beloslavin kunta kokonaisuudessaan,

— Byalan kunta kokonaisuudessaan,

— Dolni Chiflikin kunta kokonaisuudessaan,

— Devnyan kunta kokonaisuudessaan,

— Dalgopolin kunta kokonaisuudessaan,

— Provadian kunta kokonaisuudessaan,

— Suvorovon kunta kokonaisuudessaan,

— Varnan kunta kokonaisuudessaan,

— Vetrinon kunta kokonaisuudessaan,

— Burgasin alueella:

— Burgasin kunta kokonaisuudessaan,

— Kamenon kunta kokonaisuudessaan,

— Malko Tarnovon kunta kokonaisuudessaan,

— Primorskon kunta kokonaisuudessaan,

— Sozopolin kunta kokonaisuudessaan,

— Sredetsin kunta kokonaisuudessaan,

— Tsarevon kunta kokonaisuudessaan,
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— Sungurlaren kunta kokonaisuudessaan,

— Ruenin kunta kokonaisuudessaan,

— Aytosin kunta kokonaisuudessaan.

2. Italia

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet III Italiassa:

— tutto il territorio della Sardegna.

3. Puola

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet III Puolassa:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— powiat działdowski,

— część powiatu iławskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— powiat nowomiejski,

— gminy Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie ostródzkim,

— część powiatu olsztyńskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Barczewo, Purda, część gminy Biskupiec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr w 
powiecie olsztyńskim,

— gminy Dźwierzuty, Pasym w powiecie szczycieńskim,

w województwie mazowieckim:

— część powiatu żuromińskiego niewymieniona w części I załącznika I,

— część powiatu mławskiego niewymieniona w części I załącznika I,

w województwie lubelskim:

— gminy Radecznica, Sułów, Szczebrzeszyn, Zwierzyniec w powiecie zamojskim,

— gminy Biłgoraj z miastem Biłgoraj, Goraj, Frampol, Tereszpol i Turobin w powiecie biłgorajskim,

— gminy Horodło, Hrubieszów z miastem Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim,

— gminy Dzwola, Chrzanów i Potok Wielki w powiecie janowskim,

— gminy Gościeradów i Trzydnik Duży w powiecie kraśnickim,

w województwie podkarpackim:

— powiat mielecki,

— gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim,

— część gminy Ostrów położona na północ od drogi linii wyznaczonej przez drogę nr A4 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 986, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 986 
biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Osieka_- Blizna w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— gminy Czarna, Pilzno, Żyraków i część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4 w powiecie dębickim,

— gmina Wielkie Oczy w powiecie lubaczowskim,

— gminy Laszki, Radymno z miastem Radymno, w powiecie jarosławskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Górzyca, Ośno Lubuskie, Rzepin, Słubice w powiecie słubickim,

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Małomice, Niegosławice, Szprotawa, Żagań z miastem Żagań w powiecie żagańskim,

— powiat sulęciński,

— powiat międzyrzecki,

— gminy Bytom Odrzański, Nowe Miasteczko, Siedlisko w powiecie nowosolskim,
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— powiat wschowski,

— powiat świebodziński,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Rydzyna w powiecie leszczyńskim,

— gminy Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— powiat rawicki,

— powiat nowotomyski,

— powiat międzychodzki,

— gmina Pniewy, część gminy Ostroróg położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 186 i 184 biegnące 
od granicy gminy do miejscowości Ostroróg, a następnie od miejscowości Ostroróg przez miejscowości Piaskowo – 
Rudki do południowej granicy gminy, część gminy Wronki położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę 
Wartę biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy 
gminy, część gminy Szamotuły położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 i drogę łączącą 
miejscowości Lipnica - Ostroróg w powiecie szamotulskim,

w województwie dolnośląskim:

— powiat górowski,

— gminy Prusice i Żmigród w powiecie trzebnickim,

— powiat głogowski,

— powiat bolesławiecki,

— gminy Chocianów, Gaworzyce, Radwanice i Przemków w powiecie polkowickim,

— gmina Chojnów i miasto Chojnów w powiecie legnickim,

— gmina Zagrodno w powiecie złotoryjskim,

— część gminy Wołów położona na północ od linii wyznaczonej prze drogę nr 339 biegnącą od wschodniej granicy 
gminy do miejscowości Pełczyn, a następnie na północny - wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 339 i łączącą miejscowości Pełczyn – Smogorzówek, część gminy Wińsko polożona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 36 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Wińsko, a 
nastęnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 w miejscowości 
Wińsko i łączącą miejscowości Wińsko_- Smogorzów Wielki – Smogorzówek w powiecie wołowskim,

— część gminy Milicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 15 biegnącej od północnej granicy 
gminy do południowej granicy gminy w miejcowości Lasowice w powiecie milickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Gnojno, Pacanów, Stopnica, Tuczępy, część gminy Busko Zdrój położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Siedlawy-Szaniec- Podgaje-Kołaczkowice w powiecie buskim,

— gminy Łubnice, Oleśnica, Połaniec, część gminy Rytwiany położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Chęciny, Chmielnik, Łopuszno, Piekoszów, Pierzchnica, Strawczyn, część gminy Mniów położona na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 74, część gminy Sitkówka - Nowiny położona na północ od linii wyznaczonej 
przez droge nr 762, część gminy Morawica położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Czarna Nida, 
część gminy Daleszyce położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 764, część gminy Raków 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764 w powiecie kieleckim,

— gminy Kluczewsko, Krasocin, Włoszczowa w powiecie włoszczowskim,

— gmina Kije w powiecie pińczowskim,

FI Euroopan unionin virallinen lehti 17.12.2021 L 453/85  



— gminy Małogoszcz, Oksa, Sobków w powiecie jędrzejowskim,

— gmina Słupia Konecka w powiecie koneckim,

— gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim

w województwie małopolskim:

— gminy Dąbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie dąbrowskim,

— gminy Lisia Góra, Pleśna, Ryglice, Skrzyszów, Tarnów, Tuchów w powiecie tarnowskim,

— powiat miejski Tarnów.

4. Romania

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet III Romaniassa:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,

— Județul Dâmbovița,

— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,

— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,

— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,

— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,

FI Euroopan unionin virallinen lehti L 453/86 17.12.2021  



— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

5. Slovakia

Seuraavat rajoitusvyöhykkeet III Slovakiassa:

— Lučenecin piirikunnassa: Lučenec a jeho časti, Panické Dravce, Mikušovce, Pinciná, Holiša, Vidiná, Boľkovce, 
Trebeľovce, Halič, Stará Halič, Tomášovce, Trenč, Veľká nad Ipľom, Buzitka (without settlement Dóra), Prša, Nitra 
nad Ipľom, Mašková, Lehôtka, Kalonda, Jelšovec, Ľuboreč, Fiľakovské Kováče, Lipovany, Mučín, Rapovce, Lupoč, 
Gregorova Vieska, Praha,

— Poltárin piirikunnassa: Kalinovo, Veľká Ves,

— Trebišov’n piirikunta kokonaisuudessaan,

— Vrenov nad Topľoun piirikunta kokonaisuudessaan,

— Humennén piirikunnassa: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, Brekov, Závadka, Topoľovka, Hudcovce, Ptičie, 
Chlmec, Porúbka, Brestov, Gruzovce, Ohradzany, Slovenská Volová, Karná, Lackovce, Kochanovce, Hažín nad 
Cirochou,

— Michalovcen piirikunnassa: Strážske, Staré, Oreské, Zbudza, Voľa, Nacina Ves, Pusté Čemerné, Lesné, Rakovec nad 
Ondavou, Petríkovce, Oborín, Veľké Raškovce, Beša,

— Nové Zámkyn piirikunnassa: Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, 
Šarkan, Gbelce, Nová Vieska, Bruty, Svodín,

— Levicen piirikunnassa: Veľké Ludince, Farná, Kuraľany, Keť, Pohronský Ruskov, Čata,

— Rimavská Sobotan piirikunnassa: Jesenské, Gortva, Hodejov, Hodejovec, Širkovce, Šimonovce, Drňa, Hostice, 
Gemerské Dechtáre, Jestice, Dubovec, Rimavské Janovce, Rimavská Sobota, Belín, Pavlovce, Sútor, Bottovo, Dúžava, 
Mojín, Konrádovce, Čierny Potok, Blhovce, Gemerček, Hajnáčka.”
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PÄÄTÖKSET

NEUVOSTON PÄÄTÖS (EU) 2021/2250, 

annettu 14 päivänä joulukuuta 2021, 

alueiden komitean yhden jäsenen ja kahden varajäsenen, joita Suomen tasavalta on ehdottanut, 
nimeämisestä 

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen 305 artiklan,

ottaa huomioon alueiden komitean kokoonpanon vahvistamisesta 21 päivänä toukokuuta 2019 annetun neuvoston 
päätöksen (EU) 2019/852 (1),

ottaa huomioon Suomen hallituksen ehdotuksen,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Perussopimuksen 300 artiklan 3 kohdan nojalla alueiden komitea muodostuu alueellisten ja paikallisten 
julkisyhteisöjen edustajista, joilla on joko alueellisen tai paikallisen julkisyhteisön vaaleissa saatu valtuutus tai jotka 
ovat poliittisesti vastuussa vaaleilla valitulle elimelle.

(2) Neuvosto hyväksyi 10 päivänä joulukuuta 2019 päätöksen (EU) 2019/2157 (2) alueiden komitean jäsenten ja 
varajäsenten nimeämisestä 26 päivänä tammikuuta 2020 alkavaksi ja 25 päivänä tammikuuta 2025 päättyväksi 
kaudeksi.

(3) Yksi alueiden komitean jäsenen paikka on vapautunut sen kansallisen tehtävän päätyttyä, jonka perusteella Satu 
HAAPASEN nimeämistä ehdotettiin.

(4) Yksi alueiden komitean varajäsenen paikka on vapautunut sen kansallisen tehtävän päätyttyä, jonka perusteella 
Joonas HONKIMAAn nimeämistä ehdotettiin.

(5) Suomen hallitus on ehdottanut Niina RATILAISTA, joka on paikallisen julkisyhteisön edustaja, jolla on paikallisen 
julkisyhteisön vaaleissa saatu valtuutus, Turun kaupunginvaltuuston jäsen, alueiden komitean jäseneksi jäljellä olevaksi 
toimikaudeksi eli 25 päivään tammikuuta 2025.

(6) Yksi varajäsenen paikka vapautuu, kun Niina RATILAINEN nimetään alueiden komitean jäseneksi.

(7) Suomen hallitus on ehdottanut seuraavia paikallisten julkisyhteisöjen edustajia, joilla on paikallisen julkisyhteisön 
vaaleissa saatu valtuutus, alueiden komitean varajäseneksi jäljellä olevaksi toimikaudeksi eli 25 päivään tammikuuta 
2025: Manu HUUHILO, Kouvolan kaupunginvaltuuston jäsen, ja Eeva-Liisa NIEMINEN, Tuusulan kunnanvaltuuston jäsen,

(1) EUVL L 139, 27.5.2019, s. 13.
(2) Neuvoston päätös (EU) 2019/2157, annettu 10 päivänä joulukuuta 2019, alueiden komitean jäsenten ja varajäsenten nimeämisestä 26 

päivänä tammikuuta 2020 alkavaksi ja 25 päivänä tammikuuta 2025 päättyväksi kaudeksi (EUVL L 327, 17.12.2019, s. 78).
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ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Nimetään seuraavat paikallisten julkisyhteisöjen edustajat, joilla on vaaleissa saatu valtuutus, jäljellä olevaksi toimikaudeksi 
eli 25 päivään tammikuuta 2025 alueiden komitean

a) jäseneksi:

— Niina RATILAINEN, paikallisen julkisyhteisön edustaja, jolla on paikallisen julkisyhteisön vaaleissa saatu valtuutus, 
Turun kaupunginvaltuuston jäsen,

ja

b) varajäseniksi:

— Manu HUUHILO, Kouvolan kaupunginvaltuuston jäsen,

— Eeva-Liisa NIEMINEN, Tuusulan kunnanvaltuuston jäsen.

2 artikla

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona se hyväksytään.

Tehty Brysselissä 14 päivänä joulukuuta 2021.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
G. DOVŽAN
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